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AUGLÝSING 

um fullgildingu alþjóðasamþykktar um lágmark félagslegs öryggis. 

Samkvæmt heimild í ályktun Alþingis frá 30. maí 1958 hefur fullgildingarskjal 
Íslands að samþykkt alþjóðavinnumálastofnunarinnar (ILO) um lágmark félagslegs 
öryggis, sem gerð var á 35. þingi alþjóðavinnumálastofnunarinnar í Genf 28. júní 
1952 verið skrásett hjá stofnuninni. 

Samningurinn gengur í gildi að því er Ísland varðar 12 mánuðum eftir að full- 
gildingin fór fram eða hinn 20. febrúar 1962. 

Fullgilding Íslands var að svo stöddu takmörkuð við V. kafla um ellilífeyri, 
VII. kafla um fjölskyldubætur og IX. kafla um örorkubætur. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, 17. maí 1961. 

Guðm. Í. Guðmundsson. 
Agnar Kl. Jónsson. 

Fylgiskjal. 

SAMÞYKKT CONVENTION 

NR. 102 UM LÁGMARK FÉLAGSLEGS CONCERNING MINIMUM STANDARDS 
ÖRYGGIS (1952) OF SOCIAL SECURITY 

Allsherjarþing Alþjóðavinnumálastofn- The General Conference of the Inter- 
unarinnar kom saman í þrítugasta og national Labour Organisation, 
fimmta sinn 4. júní 1952 í Genf, eftir Having been convened at Geneva by 
kvaðningu stjórnar Alþjóðavinnumála- the Governing Body of the Interna- 
skrifstofunnar, og eftir að hafa ákveðið tional Labour Office, and having 
að fallast á tilteknar tillögur um lágmark met in its Thirty-fifth Session on 
félagslegs öryggis, sem fólgnar eru Í 4 June 1952, and 

fimmta dagskrárlið þingsins, og eftir að Having decided upon the adoption of 
hafa ákveðið, að þessar tillögur skyldu certain proposals with regard to 
gerðar í formi alþjóðlegrar samþykktar, minimum standards of social secur- 
gerir þingið í dag, hinn 28. júní 1952, ity, which are included in the fifth 
eftirfarandi samþykkt, sem vitna má til item on the agenda of the session, 

sem Samþykktarinnar frá 1952 um fé- and 
lagslegt öryggi (lágmarksákvæði): Having determined that these pro- 

posals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this twenty-eighth day of June of 
the year one thousand nine hundred and 
fifty-two the following Convention, 
which may be eited as the Social 
Security (Minimum Standards) Conven- 
tion, 1952: 
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I. KAFLI 

Almenn ákvæði. 

1. gr. 

1. Í samþykkt þessari 
(a) merkir orðið „tiltekið“ það, sem til- 

tekið er með eða samkvæmt lands- 
lögum eða reglugerðum; 

(b) merkir orðið „heimili“ venjulegan 

dvalarstað í landi aðildarríkisins, 

og orðin „maður, sem á heimili“ 

þann mann, sem að staðaldri dvelur 
í landi aðildarríkisins; 

(c) merkir orðið „eiginkona“ þá konu, 
sem framfærð er af manni sínum; 

(d) merkir orðið „ekkja“ konu, sem var 
á framfæri manns síns, er hann 

lézt; 

(e) merkir orðið „barn“ barn á skóla- 

aldri, eða undir 15 ára aldri, eftir 
því, sem tiltekið kann að vera; 

(f) merkir orðið „réttindavinnslutími“ 

iðgjaldagreiðslutíma, starfstíma, að- 
seturstíma eða þetta allt sameigin- 
lega, eftir því sem tiltekið kann að 
vera. 

2. Í greinunum 10, 34 og 49 merkir 
orðið „bætur“ ýmist beinar bætur í 
formi umönnunar, eða óbeinar bætur í 
því innifaldar, að endurgreiddur sé 

kostnaður, er hlutaðeigandi maður hef- 
ur sjálfur borið. 

2. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem bundið er 

af samþykkt þessari, skal 
(a) breyta eftir: 

(i) fyrsta kafla; 
(ii) að minnsta kosti þremur af 

köflunum II, II, IV, V, VI, 
VII, VIII, IX og X og þar af 
a. m. k. einum af köflunum 
IV, V, VI, IX og X; 

(iii) þeim ákvæðum XI., XII. og 

XIII. kafla, sem við eiga; og 
(iv) XIV. kafla; og 

(b) um leið og það fullgildir samþykkt- 
ina, tilgreina hverra af köflunum 

II—%X. það undirgengst að láta 
ákvæði samþykktarinnar taka til. 

PART 1 

General Provisions 

Article 1 
1. In this Convention— 

(a) the term “prescribed“ means deter- 
mined by or in virtue of national 
laws or regulations; 

(b) the term “residence" means ordin- 
ary residence in the territory of the 
Member and the term “resident“" 
means a person ordinarily resident 
in the territory of the Member; 
the term “wife" means a wife who 
is maintained by her husband; 

(d) the term “widow“ means a woman 
who was maintained by her hus- 
band at the time of his death; 
the term “child“ means a child 
under school-leaving age or under 
15 years of age, as may be pre- 
scribed; 

the term “qualifying period“ means 
a period of contribution, or a period 
of employment, or a period of resi- 
dence, or any combination thereof, 

as may be prescribed. 
2. In Articles 10, 34 and 49 the term 

“benefit" means either direct benefit in 
the form of care or indirect benefit con- 
sisting of a reimbursement of the ex- 
penses borne by the person concerned. 

(c) 

(e) 

(f) 

Article 2 
Each Member for which this Conven- 

tion is in force— 

(a) shall comply with— 

(1) Part I; 

(ii) at least three of Parts II, II, 

IV, V, VI, VII, VINI, IX and X, 
including at least one of Parts 
IV, V, VI, IX, and X; 

(iii) the relevant provisions of 

Parts XI, XII and XIII; 

(iv) Part XIV; and 

(b) shall specify in its ratification in 

respect of which of Parts Il to X it 
accepts the obligations of the Con- 
vention.



3. gr. 
1. Sé svo ástatt um aðildarríki, að 

efnahagsmál þess og heilbrigðismál séu 
á lítt þroskuðu stigi, skal því heimilt, 
ef eða á meðan rétt stjórnvöld telja það 
nauðsynlegt, að færa sér í nyt með yfir- 
lýsingu, er fylgi fullgildingarskjalinu, 
þær undantekningar um stundarsakir, 

sem gert er ráð fyrir í eftirtöldum grein- 
um: 9 (d); 12 2; 15 (d);18 2; 21 (ce); 

21 (d); 33 (b); 34 3; 41 (d); 48 (ce); 
55 (d); og 61 (d). 

2. Hvert það aðildarríki, sem gert 
hefur yfirlýsingu samkvæmt 1. tölulið 
Þessarar greinar, skal taka upp í árs- 
skýrslu sína um framkvæmd þessarar 
samþykktar, þá er gefin er samkvæmt 
22. gr. stjórnarskrár Alþjóðavinnumála- 
stofnunarinnar, yfirlýsingu varðandi 
hverja þá undantekningu, er það færir 
sér Í nyt, um 
(a) að ástæðan til þess, að svo er gert, 

sé enn fyrir hendi; eða 

(b) að það afsali sér réttinum til þess að 
færa sér í nyt umrædda undantekn- 
ingu frá tilteknum degi. 

4. gr. 
1. Hverju því aðildarríki, sem fullgilt 

hefur samþykkt þessa, skal síðar heimilt 
að tilkynna framkvæmdastjóra Al- 
þjóðavinnumálaskrifstofunnar, að það 
taki á sig skuldbindingar samþykktar- 
innar, að því er varðar einn eða fleiri 
af öðrum til tíunda kafla, þeirra sem 
ekki eru þegar tilteknir í fullgildingar- 
skjali þess. 

2. Þær skuldbindingar, sem um ræðir 
í 1. mgr. þessarar greinar, skulu teljast 
heildarhluti fullgildingarskjalsins, og 
hafa sama gildi og það, frá tilkynning- 
ardeginum að telja. 

5. gr. 
Þar sem þess er krafizt af aðildarríki, 

til þess að fullnægt sé I1— X. kafla sam- 
þykktar þessarar að svo miklu leyti sem 
fullgildingin nær til þeirra, að það verndi 
tiltekna flokka manna, svo að ekki nemi 

minna en ákveðinni hundraðstölu starfs- 
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Article 3 
1. A Member whose economy and 

medical facilities are insufficiently deve- 
loped may, if and for so long as the 
competent authority considers necessary, 
avail itself, by a declaration appended 
to its ratification, of the temporary ex- 
ceptions provided for in the following 
Articles: 9 (d); 12 (2); 15 (d); 18 (2); 

21 (c); 27 (d);33 (b); 34 (3); 41 (d); 
48 (c); 55 (d); and 61 (d). 

2. Each Member which has made a 
declaration under paragraph 1 of this 
Article shall include in the annual report 
upon the application of this Convention 
submitted under Article 22 of the Con- 
stitution of the International Labour 
Organisation a statement, in respect of 
each exception of which it avails itself — 

(a) thatits reason for doing so subsists; 
or 

(b) that it renounces its right to avail 
itself of the exception in question 
as from a stated date. 

Article 4 
1. Each Member which has ratified 

this Convention may subsequently notify 
the Director-General of the International 
Labour Office that it accepts the obliga- 
tions of the Convention in respect of one 
or more of Parts Il to X not already 
specified in its ratification. 

2. The undertakings referred to in 
paragraph 1 of this Article shall be 
deemed to be an integral part of the 
ratification and to have the force of 
ratification as from the date of notifi- 
cation. 

Article 5 
Where, for the purpose of compliance 

with any of the Parts Il to X of this 
Convention which are to be covered by 
its ratification, a Member is required to 

protect prescribed classes of. persons 
constituting not less than a specified 
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fólks eða íbúa, skal aðildarríkið, áður en 

það skuldbindur sig til að fullnægja 
nokkrum þeirra kafla, ganga úr skugga 
um það, að náð hafi verið umræddri 
hundraðstölu. 

6. gr. 
Til þess að fullnægja II., II1., IV., V., 

VIII. (að svo miklu leyti, sem hann fjall- 

ar um læknishjálp), IX. eða X. kafla sam- 
þykktar þessarar, skal aðildarríki heim- 
ilt að taka tillit til þeirrar verndar, sem 
með tryggingu er fengin, enda þótt þeir 
aðilar, sem tryggja ber, séu ekki með 
landslögum eða reglugerðum skyldaðir 
til slíkrar tryggingar, enda sé hún: 
(a) undir eftirliti opinberra stjórnvalda, 

eða framkvæmd svo að fullnægi til- 
teknum kröfum, með samvinnu 
milli atvinnurekenda og verkafólks; 

(b) svo víðtæk, að hún taki til verulegs 
hluta þess fólks, sem ekki hefur 

meiri tekjur af vinnu sinni en fag- 
lærðir karlmenn í annarra þjón- 
ustu; og 
ásamt annarri vernd, þar sem um 
slíkt er að ræða, svo að fullnægi 

(c) 

viðeigandi ákvæðum samþykktar- 
innar. 

II. KAFLI 

Læknishjálp. 

7. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem bundið er 

af þessum kafla samþykktar þessarar, 
skal tryggja hinum tryggðu, að bætur 
séu veittar í hverju því tilfelli, þar sem 

læknishjálpar er þörf, hvort heldur til 
lækningar eða varnar, samkvæmt eftir- 
farandi greinum þessa kafla. 

8. gr. 
Þau tilfelli, sem undir þetta koma, 

skulu taka til allra veikinda, af hverju 
sem þau stafa, svo og meðgöngu kvenna, 
barnsburðar og afleiðinga þess. 

9. gr. 
Tryggingin skal ná til þeirra, sem hér 

greinir: 
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percentage of employees or residents, 
the Member shall satisfy itself, before 
undertaking to comply with any such 
Part, that the relevant percentage is at- 
tained. 

Article 6 
For the purpose of compliance with 

Parts HH, III, IV, V, VIII (in so far as it 
relates to medical care), IX or X of this 
Convention, a Member may take account 

of protection effected by means of in- 
surance which, although not made com- 
pulsory by national laws or regulations 
for the persons to be protected— 

(a) is supervised by the public authori- 
ties or administered, in accordance 

with prescribed standards, by joint 
operation of employers and workers; 

(b) covers a substantial part of the per- 
sons whose earnings do not exceed 
those of the skilled manual male 
employee; and 

(c) complies, in conjunction with other 
forms of protection, where appropri- 
ate, with the relevant provisions of 
the Convention. 

PART II 

Medical Care 

Article 7 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of benefit in respect of a condition re- 
quiring medical care of a preventive or 
curative nature in accordance with the 
following Articles of this Part. 

Article 8 
The contingencies covered shall in- 

clude any morbid condition, whatever 
its cause, and pregnancy and confine- 
ment and their consequences. 

Article 9 
The persons protected 

prise— 
shall com-



(a) tiltekinna flokka kaupþega, svo að 
ekki séu færri en 50% allra kaup- 
þega, og sömuleiðis til eiginkvenna 
Þeirra og barna; eða 

(b) tiltekinna stétta arðbærlega starf- 

(c) 

andi manna, svo að ekki séu færri en 
20% allra íbúanna og sömuleiðis 
eiginkvenna þeirra og barna; eða 

tiltekinna stétta íbúanna, svo að eigi 
séu færri en 50% þeirra allra; eða 

(d) þar sem í gildi er yfirlýsing gefin 

fela 

(a) 

samkvæmt 3. gr., tiltekinna stétta 

kaupþega, svo að ekki séu færri en 

50% allra kaupþega á þeim vinnu- 
stöðum, þar sem vinna tuttugu 
manns eða fleiri, og sömuleiðis eig- 
inkvenna þeirra og barna. 

10. gr. 
Aðstoðin skal að minnsta kosti 

það í sér, sem nú greinir: 
Þegar um veikindi er að ræða: 

(i) aðstoð venjulegs læknis, þar 
með taldar heimavitjanir; 
aðstoð  sérfróðs læknis í 
sjúkrahúsum fyrir legusjúk- 
linga og heimangöngusjúk- 
linga, og þá sérfræðingsaðstoð, 
sem kostur kann að vera á 
utan sjúkrahúsa; 
nauðsynleg lyf og umbúðir, 
eftir því sem læknir fyrirskip- 
ar; og 

(ii) 

(iii) 

(iv) sjúkrahúsvist, 
er þörf; og 

þegar hennar 

(b) þegar um er að ræða meðgöngu 

2. 

kvenna og barnsburð og afleiðingar 
þess: 
(1) aðstoð annaðhvort læknis eða 

lærðrar ljósmóður, fyrir, við 
og eftir barnsburð; og 

(ii) sjúkrahúsvist, þegar hennar er 

þörf. 

Krefjast má þess, að bótaþegi eða 
fyrirvinna hans taki þátt í kostnaði 
vegna lækninga, sem hann nýtur vegna 
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1961 

prescribed classes of employees, con- 75 
stituting not less than 50 per cent. 
of all employees, and also their 
wives and children; or 

(b) prescribed classes of the economical- 

(c) 

ly active population, constituting 
not less than 20 per cent. of all 
residents, and also their wives and 
children; or 
prescribed classes of residents, con- 
stituting not less than 50 per cent. 
of all residents; or 

(d) where a declaration made in virtue 

1. 

(a) 

of Article 3 is in force, prescribed 
classes of employees constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more, and 
also their wives and children. 

Article 10 

The benefit shall include at least— 

in case of a morbid condition— 
(i) general practitioner care, in- 

cluding domiciliary visiting; 
specialist care at hospitals for 
in-patients and out-patients, 
and such specialist care as 
may be available outside 
hospitals; 

(ii) 

(iii) the essential pharmaceutical 
supplies as prescribed by medi- 
cal or other qualified practi- 
tioners; and 

hospitalisation where neces- 
sary; and 

(iv) 

(b) in case of pregnaney and confine- 
ment and their consequences— 

(i) pre-natal,  confinement and 

post-natal care either by medi- 
cal practitioners or by quali- 
fied midwives; and 

(ii) hospitalisation where neces- 

sary. 
2. The beneficiary or his breadwinner 

may be required to share in the cost of 
the medical care the beneficiary receives 

A 25 

17. ma
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75 veikinda. Reglurnar um slíka þátttöku 
17. maí Í kostnaðinum skulu miða að því, að af- 

stýrt sé harðrétti. 
3. Aðstoð veitt samkvæmt þessari 

grein skal veitt í þeim tilgangi að rétta 
við, viðhalda eða bæta heilsu hins 
tryggða og hæfileika hans til að starfa 
og sjá sér farborða. 

4. Stofnanir þær eða stjórnardeildir, 
sem aðstoðinni stjórna, skulu með þeim 
ráðum, sem kunna að teljast henta, 
hvetja hina tryggðu til þess að færa sér 
í nyt hina almennu heilsuþjónustu, sem 
stjórnvöldin eða aðrar stofnanir viður- 
kenndar af stjórnvöldunum veita þeim 
aðgang að. 

11. gr. 
Sú aðstoð, sem 10. gr. tiltekur, skal í 

þeim tilfellum, sem undir trygginguna 
falla, tryggð að minnsta kosti þeim að- 
ila, sem hún tekur til, ef hann, eða fyrir- 
vinna hans, hefur lokið þeim réttinda- 
vinnslutíma, er kann að teljast nauð- 
synlegur, til þess að girða fyrir mis- 
notkun. 

12. gr. 
1. Aðstoð þá, er 10. gr. tiltekur, skal 

veita svo lengi sem það ástand varir, sem 
tryggingin tekur til, nema hvað í veik- 
indatilfellum má takmarka tímalengd- 
ina við 26 vikur í hverju tilfelli, en eigi 
skal aðstoðinni hætt meðan greiðslum 
sjúkrabóta er haldið uppi, og gera skal 
ráðstafanir til þess að lengja megi tím- 
ann vegna tiltekinna sjúkdóma, sem 

viðurkennt er að krefjist langvarandi 
hjúkrunar. 

2. Þegar yfirlýsing gerð samkvæmt 3. 
gr. er Í gildi, má takmarka aðstoðartím- 

ann við 13 vikur í hverju tilfelli. 

III. KAFLI 

Sjúkrabætur. 

13. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem bundið er 

af þessum kafla samþykktar þessarar, 

in respect of a morbid condition; the 
rules concerning such cost-sharing shall 
be so designed as to avoid hardship. 

3. "The benefit provided in accordance 
with this Article shall be afforded with 
a view to maintaining, restoring or im- 
proving the health of the person pro- 
tected and his ability to work and to at- 
tend to his personal needs. 

4. The institutions or Government 
departments administering the benefit 
shall, by such means as may be deemed 
appropriate, encourage the persons pro- 
tected to avail themselves of the general 
health services placed at their disposal 
by the public authorities or by other 
bodies recognised by the public authori- 
ties. 

Article 11 
The benefit specified in Article 10 

shall, in a contingency covered, be 
secured at least to a person protected 
who has completed, or whose breadwin- 

ner has completed, such qualifying 
Period as may be considered necessary 
to preclude abuse. 

Article 12 
1. The benefit specified in Article 10 

shall be granted throughout the con- 
tingency covered, except that, in case of 
a morbid condition, its duration may be 
limited to 26 weeks in each case, but 
benefit shall not be suspended while a 
sickness benefit continues to be paid, 
and provision shall be made to enable 
the limit to be extended for prescribed 
diseases recognised as entailing pro- 
longed care. 

2. Where a declaration made in vir- 
tue of Article 3 is in force, the duration 
of the benefit may be limited to 13 
weeks in each case. 

PART III 

Sickness Benefit 

Article 183 

Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure
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skal tryggja hinum tryggðu sjúkrabætur 
Í samræmi við eftirfarandi greinar þessa 
kafla. 

14. gr. 
Tryggingin skal ná til þess, er maður 

verður vanhæfur til vinnu vegna veik- 
inda, ef það veldur því, að hlutaðeigandi 

hætti í bili að geta unnið fyrir kaupi, 
eftir því sem landslög eða reglugerðir 
skýra það. 

15. gr. 
Tryggingin skal ná til: 

(a) Tiltekinna flokka kaupþega, svo að 

ekki séu færri en 50% allra kaup- 
þega; eða 

(b) tiltekinna stétta arðbærlega starf- 
andi fólks, svo að ekki séu færri en 
20% allra íbúanna; eða 

(ec) allra íbúa, sem meðan ástandið, sem 
tryggingin nær til, varir, hafa fjár- 
ráð undir því marki, er ákveðið sé 
Í samræmi við ákvæði 67. gr.; eða 

(d) þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 
3. gr. er í gildi, tiltekinna stétta 

kaupþega, svo að ekki séu færri en 
50% allra kaupþega á þeim vinnu- 
stöðum, þar sem vinna tuttugu 
manns eða fleiri. 

16. gr. 
1. Þegar kaupþegastéttir eða arðbær- 

lega vinnandi stéttir þjóðfélagsins eru 
tryggðar, skulu bæturnar vera greiðslur, 
inntar af hendi á ákveðnum fresti, og 
með þeim hætti útreiknaðar, að þær séu 
í samræmi við ákvæði annaðhvort 65. 
gr. eða 66. gr. 

2. Nú eru allir íbúar, sem hafa fjár- 
ráð undir ákveðnu marki meðan ástand- 
ið varir, tryggðir, og skulu bæturnar þá 
vera greiðslur, er inntar séu af hendi 
með vissu millibili og reiknaðar í sam- 
ræmi við 67. gr. 

17. gr. 
Bætur þær, sem um ræðir í 16. gr., 

skulu, í þeim tilfellum, sem þær ná til, 
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to the persons protected the provision 75 
of sickness benefit in accordance with 
the following Articles of this Part. 

Article 14 
The contingency covered shall include 

incapacity for work resulting from a 
morbid condition and involving suspen- 
sion of earnings, as defined by national 
laws or regulations. 

Article 15 
The persons protected 

prise— 
(a) prescribed classes of employees, 

constituting not less than 50 per 
cent. of all employees; or 

(b) prescribed classes of the economical- 
ly active population, constituting 
not less than 20 per cent. of all resi- 
dents; or 

all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits 
prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67; or 

(d) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 
classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more. 

shall com- 

(c) 

Article 16 
1. Where classes of employees or 

classes of the economically active popu- 
lation are protected, the benefit shall be 
a periodical payment calculated in such 
a manner as to comply either with the 
requirements of Article 65 or with the 
requirements of Article 66. 

2. Where all residents whose means 
during the contingency do not exceed pre- 
seribed limits are protected, the benefit 

shall be a periodical payment calculated 
in such a manner as to comply with the 
requirements of Article 67. 

Article 17 
The benefit specified in Article 16 

shall, in a contingeney covered, be se- 

17. maí
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75 tryggðar að minnsta kosti þeim tryggð- 
17. maí um manni, er lokið hefur þeim réttinda- 

vinnslutíma, sem teljast kann nauðsyn- 
legur, til þess að girt sé fyrir misnotkun. 

- 18. gr. 
1. Sá styrkur, sem um ræðir í 16. gr., 

skal greiddur meðan ástandið varir, 

nema hvað takmarka má bótatímann við 
26 vikur í hverju veikindatilfelli, og þarf 
þá ekki að greiða hann þrjá fyrstu dag- 
ana eftir að tekjur féllu niður. 

2. Þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 
3. grein er í gildi, má takmarka bóta- 
greiðslutímann við: 
(a) Það tímabil, að heildartala sjúkra- 

bótadaga á einu og sama ári sé ekki 
lægri en tífalt meðaltal tryggðra 
manna á því ári; eða 

13 vikur í hverju veikindatilfelli, 
og þarf þá ekki að greiða fyrir 
fyrstu þrjá dagana eftir að tekjur 
féllu niður. 

(b) 

IV. KAFLI 

Atvinnuleysisbætur. 

19. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu atvinnuleysis- 
bætur í samræmi við eftirfarandi greinar 
þessa kafla. 

20. gr. 
Tryggingin skal ná til þess, er hlutað- 

eigandi missir um sinn af tekjum sín- 
um, eins og það er skilgreint í landslög- 
um eða reglugerðum, sökum þess að 
hann á ekki kost þeirrar atvinnu, er 
honum hentar, enda sé hinn tryggði 
vinnufær og reiðubúinn til vinnu. 

21. gr. 
Þeir, sem tryggingin nær til, skulu 

vera: 
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cured at least to a person protected who 
has completed such qualifying period 
as may be considered necessary to pre- 
clude abuse. 

Article 18 
1. The benefit specified in Article 16 

shall be granted throughout the con- 
tingency, except that the benefit may be 
limited to 26 weeks in each case of sick- 
ness, in which event it need not be paid 

for the first three days of suspension of 
earnings. 

2. Where a declaration made in vir- 
tue of Article 3 is in force, the duration 
of the benefit may be limited— 
(a) to such period that the total number 

of days for which the sickness bene- 
fit is granted in any year is not less 
than ten times the average number 
of persons protected in that year; 
or; 

(b) to 13 weeks in each case of sickness, 
in which event it need not be paid 
for the first three days of suspen- 
sion of earnings. 

PART IV 

Unemployment Benefit 

Article 19 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of unemployment benefit in accordance 
with the following Articles of this Part. 

Article 20 
The contingency covered shall include 

suspension of earnings, as defined by 
national laws or regulations, due to in- 

ability to obtain suitable employment in 
the case of a person protected who is 
capable of, and available for, work. 

Article 21 
The persons protected 

prise— 
shall com-



(a) tilteknir flokkar kaupþega, svo að 
ekki séu færri en 50% allra kaup- 
þega; eða 

(b) allir þeir íbúar, sem meðan ástandið 
varir, hafa ekki fjárráð umfram það 
mark, sem tiltekið er í samræmi 
við ákvæði 67. gr.; eða 

(c) þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 
3. gr. er í gildi, tilteknar stéttir 
kaupþega, svo að eigi séu færri en 
50% allra kaupþega á þeim vinnu- 
stöðum, þar sem vinna tuttugu 
manns eða fleiri. 

22. gr. 
1. Þar sem stéttir kaupþega eru 

tryggðar, skulu bæturnar vera greiðslur, 
inntar af hendi með vissu millibili og 
reiknaðar út í samræmi við ákvæði ann- 
aðhvort 65. eða 66. greinar. 

2. Nú eru allir íbúar, sem hafa fjár- 
ráð undir ákveðnu marki meðan ástand- 
ið varir, tryggðir, og skal þá styrkurinn 
vera í samræmi við ákvæði 67. greinar. 

23. gr. 
Bætur þær, er um ræðir í 22. gr., skulu, 

í þeim tilfellum, sem þær ná til, tryggð- 
ar að minnsta kosti þeim tryggðum 
manni, er lokið hefur þeim réttinda- 
vinnslutíma, sem nauðsynlegur kann að 
teljast, til þess að girt sé fyrir misnotkun. 

24. gr. 
1. Styrkur sá, er um ræðir í 22. gr., 

skal veittur meðan ástandið varir, nema 
hvað takmarka má tímalengd hans: 

(a) við 13 vikur á 12 mánaða tímabili, 
þar sem flokkar kaupþega eru 
tryggðir; eða 

(b) við 26 vikur á 12 mánaða tímabili, 
þar sem allir þeir íbúar eru tryggðir, 
sem ekki hafa fjárráð umfram til- 
tekið mark. 
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(a) prescribed classes of employees, cön- 75 

stituting not less than 50 per cent. 
of all employees; or 

(b) all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits 
prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67; or 

(c) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 
classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all em- 
ployees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more. 

Article 22 
1. Where classes of employees are 

protected, the benefit shall be a periodi- 
cal payment calculated in such a manner 
as to comply either with the require- 
ments of Article 65 or with the require- 
ments of Article 66. 

2. Where all residents whose means 
during the contingency do not exceed 
prescribed limits are protected, the bene- 
fit shall be a periodical payment calcu- 
lated in such a manner as to comply 
with the requirements of Article 67. 

Article 23 
The benefit specified in Article 22 

shall, in a contingency covered, be se- 
cured at least to a person protected who 
has completed such qualifying period 
as may be considered necessary to pre- 
clude abuse. 

Article 24 
1. The benefit specified in Article. 22 

shall be granted throughout the con- 
tingency, except that its duration may 
be limited— 
(a) where.classes of employees are pro- 

tected, to.13 weeks within a period 
of 12 months, or 

(b) where all residents whose. means 
during the contingency do not ex- 
ceed prescribed limits are protected, 
to 26 weeks within a period of 12 
months. 

17.. mai
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75 2. Þar sem landslög eða reglugerðir 
17. maí mæla svo fyrir, að lengd styrktímans 

skuli fara eftir lengd iðgjaldatímabils- 
ins og/eða áður mótteknum bótum á 

tilteknu tímabili, skal ákvæðum staf- 
liðs a í 1. tölulið talið fullnægt, ef 
meðallengd styrktímans er a. m. k. 13 
vikur á 12 mánaða tímabili. 

3. Bæturnar þarf ekki að greiða fyrir 
biðtíma, er sé fyrstu sjö dagarnir í 
hverju því tilfelli er tekjur hafa stöðv- 
azt, og skal þá telja atvinnuleysisdaga 
fyrir og eftir stundaratvinnu, er ekki 
varir lengur en tiltekinn tíma, sem hluta 
sama atvinnuleysistímabils. 

4. Þegar um er að ræða árstíðavinnu, 
má haga lengd styrktíma og biðtíma 
eftir starfskjörum. 

V. KAFLI 

Ellilífeyrir. 

25. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu ellilífeyri í sam- 
ræmi við eftirfarandi greinar þessa 
kafla. 

26. gr. 
Í. Tryggingin skal taka til þeirra, sem 

lifa fram yfir tiltekinn aldur. 
2. Hið tiltekna aldursmark skal ekki 

vera hærra en 65 ár, eða það hærra ald- 
ursmark, sem ákveðið kann að vera af 
þar til bæru stjórnvaldi, með fullu til- 

liti til starfsgetu aldraðs fólks í hlutað- 
eigandi landi. 

3. Með landslögum eða reglugerðum 
má ákveða, að lífeyrisgreiðslu manns, 
sem annars ætti rétt á henni, megi fresta, 
ef sá maður hefur eitthvert tiltekið arð- 
bært starf, eða ef styrkur er háður ið- 
gjaldagreiðslu, megi lækka hann, þegar 
tekjur styrkþega fara fram úr tiltekinni 
upphæð, og ef hann er ekki háður ið- 
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2. Where national laws or regula- 
tions provide that the duration of the 
benefit shall vary with the length of the 
contribution period and/or the benefit 
previously received within a prescribed 
period, the provisions of subparagraph 
(a) of paragraph 1 shall be deemed to 
be fulfilled if the average duration of 
benefit is at least 13 weeks within a 
period of 12 months. 

3. The benefit need not be paid for a 
waiting period of the first seven days in 
each case of suspension of earnings, 
counting days of unemployment before 
and after temporary employment last- 
ing not more than a prescribed period 
as part of the same case of suspension 
of earnings. 

4. In the case of seasonal workers 
the duration of the benefit and the wait- 
ing period may be adapted to their con- 
ditions of employment. 

PART V 

Old-Age Benefit 

Article 25 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of old-age benefit in accordance with 
the following Articles of this Part. 

Article 26 
1. The contingency covered shall be 

survival beyond a prescribed age. 
2. The prescribed age shall be not 

more than 65 years or such higher age 
as may be fixed by the competent author- 
ity with due regard to the working 
ability of elderly persons in the country 
concerned. 

3. National laws or regulations may 
provide that the benefit of a person 
otherwise entitled to it may be suspended 
if such persón is engaged in any pre- 
scribed gainful activity or that the bene- 
fit, if contributory, may be reduced 
where the earnings of the beneficiary 
exceed a prescribed amount and, if non-
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gjaldagreiðslu, megi lækka hann, ef 
vinnutekjur lífeyrisþega eða aðrar tekj- 
ur hans eða þetta hvort tveggja saman- 
lagt fer fram úr tiltekinni upphæð. 

27. gr. 
. Þeir, sem tryggingin nær til, skulu 
vera: 
(a) tilteknar stéttir kaupþega, svo að 

eigi séu færri en 50% allra kaup- 
þega; eða 

(b) tilteknar stéttir arðbærlega starf- 
andi fólks, svo að ekki séu færri en 
20% allra íbúa; eða 

fe) allir íbúar landsins, sem hafa á þeim 
tíma, sem um er að ræða, fjárráð, 
sem ekki fara yfir ákveðið mark, 
er sé Í samræmi við ákvæði 67. gr.; 

eða 
(d) þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 

3. gr. er í gildi, tilteknar stéttir 
kaupþega, svo að eigi séu færri en 
50% af öllum kaupþegum á þeim 
vinnustöðum, þar sem vinna tuttugu 
manns eða fleiri. 

28. gr. 
Lifeyririnn skal vera greiðslur, er innt- 

ar séu af hendi með ákveðnu millibili og 
reiknaður eins og hér segir: 
(a) Þar sem flokkar kaupþega eða 

flokkar fólks í arðberandi starfi eru 
tryggðir, skal það gert þannig, að 
Í samræmi sé við ákvæði 65. gr. eða 
ákvæði 66. gr.; 

(b) þar sem allir íbúar landsins, sem 
ekki hafa fjárráð umfram ákveðið 
hámark á tímabilinu, sem lífeyrir 
er greiddur fyrir, skal hann reikn- 

aður þannig, að í samræmi sé við 
ákvæði 67. gr. 

29. gr. 
1. Lifeyrir sá, er um ræðir í 28. gr., 

skal, í þeim tilfellum, sem koma undir 
hann, vera tryggður að minnsta kosti: 
(a) hverjum þeim tryggðum manni, sem 

áður en til þessa kom, hefur í sam- 
ræmi við tilteknar reglur lokið rétt- 
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contributory, may be reduced where the 75 
earnings of the beneficiary or his other 17. maí 
means or the two taken together exceed 
a prescribed amount. 

Article 27 
The persons protected 

prise— 
(a) prescribed classes of employees, con- 

stituting not less than 50 per cent. 
of all employees; or 

(b) prescribed classes of the economical- 
ly active population, constituting 
not less than 20 per cent. of all 
residents; or 

all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits 
prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67; or 

(d) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 

classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more. 

shall com- 

(c) 

Article 28 
The benefit shall be a periodical pay- 

ment calculated as follows: 

(a) where classes of employees or classes 
of the economically active popula- 
tion are protected, in such a manner 
as to comply either with the require- 
ments of Article 65 or with the 
requirements of Article 66; 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not ex- 
ceed prescribed limits are protected, 
in such a manner as to comply with 
the requirements of Article 67. 

Article 29 
1. The benefit specified in Article 28 

shall, in a contingency covered, be se- 
cured at least— 
(a) to a person protected who has com- 

pleted, prior to the contingency, in 
accordance with prescribed rules, a
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75 

17. maí 

indavinnslutíma, sem getur verið 
annaðhvort þrjátíu ára iðgjalda- 
greiðsla eða starf eða 20 ára bú- 
seta; eða 

(b) þar sem það er reglan, að allt arð- 
bærlega starfandi fólk sé tryggt, þá 
þeim tryggðum aðila, sem hefur 
lokið tilteknum réttindavinnslutíma 
með iðgjaldagreiðslu, enda hafi til- 
skilið árlegt meðaltal iðgjalda verið 
greitt hans vegna, eftir að hann 
náði starfsaldri. 

2. Þar sem lífeyrir sá, er um ræðir í 
1. tölulið, er bundinn við lágmarkstíma- 
bil iðgjaldagreiðslu eða starfs, skal lægri 
lífeyrir tryggður að minnsta kosti: 

(a) hverjum þeim tryggðum manni, sem 
áður en til þessa kom, hefur í sam- 
ræmi við tilteknar reglur lokið 15 
ára réttindavinnslutíma með ið- 
gjöldum eða starfi; eða 

(b) þar sem það er reglan að allt arð- 
bærlega starfandi fólk sé tryggt, þá 
þeim tryggðum aðila, sem hefur lok- 
ið tilteknum réttindavinnslutíma 
með  iðgjaldagreiðslu, enda hafi 
helmingur árlegra iðgjalda, þeirra 
sem tiltekin eru samkvæmt staflið 
b í 1. tölulið í þessari grein, verið 
greiddur fyrir hann meðan hann 
var á starfsaldri. 

3. Svo skal litið á, að skilyrðum Í. 
töluliðs þessarar greinar hafi verið full- 
nægt, þar sem lífeyrir reiknaður sam- 
kvæmt ákvæðum XI. kafla, en tíu hundr- 
aðshlutum lægri en ákveðið er í fylgi- 
skjali með þeim kafla til handa hlutað- 
eigandi venjulegum lífeyrisþega, hefur 
verið tryggður a. m. k. þeim tryggðum 
aðila, sem hefur lokið samkvæmt til- 
teknum reglum tíu ára iðgjaldagreiðslu 
eða starfi eða fimm ára búsetu. 

4. Hlutfallslega lækkun má gera á 
hundraðshluta í fylgiskjali með XI. 
kafla, þar sem réttindavinnslutíminn, 
sem svarar til lækkaðs hundraðshluta, 
fer fram úr 10 árum iðgjaldagreiðslu 
eða starfs, en er undir 30 árum iðgjalda- 
greiðslu eða starfs; ef slíkur réttinda- 
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qualifying period which may be 30 
years of contribution or employ- 
ment, or 20 years of residence; or 

(b) where, in principle, all economically 
active persons are protected, to a 
person protected who has completed 
a prescribed qualifying period of 
contribution and in respect of 
whom, while he was of working age, 
the prescribed yearly average num- 
ber of contributions has been paid. 

2. Where the benefit referred to in 
paragraph Í is conditional upon a mini- 
mum period of contribution or employ- 
ment, a reduced benefit shall be secured 
at least— 
(a) to a person protected who has com- 

pleted, prior to the contingency, in 
accordance with prescribed rules, a 
qualifying period of 15 years of 
contribution or employment; or 

(b) where, in principle, all economically 
active persons are protected, to a 
person protected who has completed 
a prescribed qualifying period of 
contribution and in respect of 
whom, while he was of working age, 
half the yearly average number of 
contributions prescribed in accord- 
ance with subparagraph (5) of para- 
graph 1 of this Article has been paid. 

3. The requirements of paragraph 1 
of this Article shall be deemed to be 
satisfied where a benefit calculated in 
conformity with the requirements of 
Part XI but at a percentage of ten points 
lower than shown in the Schedule ap- 
pended to that Part for the standard 
beneficiary concerned is secured at least 
to a person protected who has com- 
pleted, in accordance with prescribed 
rules, ten years of contribution or em- 
ployment, or five years of residence. 

4. A proportional reduction of the 
percentage indicated in the Schedule ap- 
pended to Part XI may be effected where 
the qualifying period for the benefit cor- 
responding to the reduced percentage 
exceed ten years of contribution or 
employment but is less than 30 years
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vinnslutími fer fram úr 15 árum, skal 
greiða lækkaðan lifeyri í samræmi við 2. 
tölulið þessarar greinar. 

5. Þar sem lífeyrir sá, sem um ræðir 
1., 3. eða 4. tölulið þessarar greinar, 

er bundinn við lágmarkstíma iðgjalda- 
greiðslu eða starfs, skal tryggðum aðila 
greiddur lækkaður lífeyrir við tiltekin 
skilyrði, enda sé þá svo að einungis sök- 

um síns háa aldurs á þeim tíma, er við- 
eigandi ákvæði þessa kafla gengu í gildi, 
hafi hann ekki fullnægt skilyrðum þeim, 
sem tiltekin eru samkvæmt 2. tölulið 
þessarar greinar, nema lífeyrir sam- 
kvæmt ákvæðum 1., 3. eða 4. töluliðs 
þessarar greinar hafi verið tryggður 
þeim aðila við hærri aldur en venju- 
legan. 

30. gr. 
Lífeyrir sá, er um ræðir í 28. og 29. 

gr., skal greiddur meðan skilyrði lífeyr- 
isgreiðslunnar eru fyrir hendi. 

VI. KAFLI 

Atvinnuslysabætur. 

3l. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu atvinnuslysabæt- 
ur í samræmi við eftirfarandi greinar 
þessa kafla. 

32. gr. 
Tryggingin skal taka yfir það, er að 

neðan greinir, þegar það stafar af slys- 
um eða tilteknum sjúkdómi, er leiðir af 
atvinnunni: 
(a) veikindi; 

(b) vanhæfi til vinnu, sem er afleiðing 
af slíkum veikindum og veldur því, 
að hlutaðeigandi maður missir af 
kaupi, eins og það er skilgreint í 
landslögum eða reglugerðum; 

(c) missir starfsgetunnar allrar eða 

fram yfir ákveðið stig, sem er lík- 
legur til að verða varanlegur, eða 
tilsvarandi örorkustig; og 
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of contribution or employment; if such 75 
qualifying period exceeds 15 years, a 
reduced benefit shall be payable in con- 
formity with paragraph 2 of this Article. 

5. Where the benefit referred to in 
paragraphs 1, 3 or 4 of this Article is 
conditional upon a minimum period of 
contribution or employment, a reduced 
benefit shall be payable under prescribed 
conditions to a person protected who, 
by reason only of his advanced age when 
the provisions concerned in the applica- 
tion of this Part come into force, has 
not satisfied the conditions prescribed 
in accordance with paragraph 2 of this 
Article, unless a benefit in conformity 
with the provisions of paragraphs 1, 3 
or 4 of this Article is secured to such 
þerson at an age higher than the normal 
age. 

Article 30 
The benefits specified in Articles 28 

and 29 shall be granted throughout the 
contingency. 

PART VI 

Employment Injury Benefit 

Article 31 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of employment injury benefit in ac- 
cordance with the following Articles of 
this Part. 

Árticle 32 
The contingencies covered shall in- 

clude the following where due to acci- 
dent or a prescribed disease resulting 
from employment: 
(a) a morbid condition; 
( b) incapacity for work resulting from 

such a condition and involving 
suspension of earnings, as defined 
by national laws or regulations; 

(ec) total loss of earning capacity or 
partial loss thereof in excess of a 
prescribed degree, likely to be per- 
manent, or corresponding loss of 
faculty; and 

A 26 

17. maí



1961 

75 
17. maí 
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(d) sá framfærslumissir, sem eiginkona 
eða barn verður fyrir við dauða 
fyrirvinnunnar; þegar um ekkju er 
að ræða, má binda réttinn til bóta 
þvi skilyrði, að ályktað sé sam- 
kvæmt landslögum eða reglugerð- 
um, að hún geti ekki sjálf unnið 
fyrir sér. 

33. gr. 
Þeir, sem tryggingin nær til, skulu 

vera: 
(a) tilteknar stéttir kaupþega, svo að 

ekki séu færri en 50% allra kaup- 
þega, og að því er tekur til dauða 
fyrirvinnu, einnig kona hans og 

börn; eða 

(b) þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 
3. gr. er í gildi, tilteknar stéttir 
kaupþega, svo að ekki séu færri en 
50% allra kaupþega á vinnustöðum, 
þar sem starfa 20 manns eða fleiri, 
og að því er tekur til dauða fyrir- 
vinnu, einnig kona hans og börn. 

34. gr. 
1. Þegar um veikindi er að ræða, 

skulu bæturnar fólgnar í læknishjálp, 
eftir því sem segir í 2. og 3. tölulið þess- 
arar greinar. 

2. Læknishjálp skal taka til þess, er 
hér segir: 
(a) hjálp almennra lækna og sérfræð- 

inga innan sjúkrahúsa og utan, þar 
með taldar vitjanir í heimahúsum; 

(b) tannlækningar; 

(c) hjúkrun heima eða í sjúkrahúsi, 
eða öðrum lækningastofnunum; 

(d) framfærsla í sjúkrahúsi, hressing- 

arhæli, heilsuhæli eða öðrum lækn- 
ingastofnunum; 
lyf, umbúðir og aðrar læknislegar 
nauðsynjar, þar á meðal til tanna, 
svo og gervilimir og viðhald þeirra, 
gleraugu; og 
umönnun af hálfu þeirra manna af 
öðrum lærðum stéttum, sem á hverj- 
úm tíma kunna að vera löglega við- 

(e) 

(f) 

(d) the loss of support suffered by the 
widow or child as the result of the 
death of the breadwinner; in the 
case of a widow, the right to bene- 
fit may be made conditional on her 
being presumed, in accordance with 
national laws or regulations, to be 
incapable of self-support. 

Article 83 
The persons protected 

prise— 
(a) prescribed classes of employees, 

constituting not less than 50 per 
cent. of all employees, and, for 
benefit in respect of death of the 
breadwinner, also their wives and 
children; or ; 

(b) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 
classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more, and, 
for benefit in respect of death of 
the breadwinner, also their wives 
and children. 

shall com- 

Article 34 
1. In respect of a morbid condition, 

the Þbenefit shall be medical care as 
specified in paragraphs 2 and 3 of this 
Article. 

2. The medical care shall comprise— 

(a) general practitioner and speecialist 
in-patient care and out-patient care, 
including domieiliary visiting; 

(b) dental care; 
(c) nursing care at home or in hospital 

or other medical institutions; 

(d) maintenance in hospitals, convales- 
cent homes, sanatoria or other medi- 
cal institutions; 
dental, pharmaceutical and other 
medical or surgical supplies, includ- 
ing prosthetic appliances, kept in 
repair, and eyeglasses; and 

(f) the care furnished by members of 
such other professions as may at 
any time be legally recognised as 

(e)
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' urkenndar og tengdar eru lækna- 
stéttinni, undir eftirliti læknis eða 
tannlæknis. 

3. Þar sem yfirlýsing gefin sam- 
kvæmt 3. gr. er í gildi, skal læknishjálp 
að minnsta kosti fólgin í: 
(a) umönnun almenns læknis, þar með 

taldar vitjanir í heimahúsum; 
(b) umönnun sérfræðinga í sjúkrahúsi 

fyrir þá, sem þar liggja eða þangað 
ganga, og umönnun sérfræðinga, 
sem kostur kann að vera á utan 
sjúkrahúss; 

(c) nauðsynleg lyf og hjúkrunargögn, 
eftir fyrirsögn læknis eða annars 
þar til bærs aðila; og 

(d) sjúkrahúsvist, þegar hennar er þörf. 
4. Sú læknishjálp, sem látin er í té 

samkvæmt framanrituðum  málsgrein- 
um, skal veitt í þeim tilgangi að við- 
halda, endurheimta eða bæta heilsu hins 
tryggða og möguleika hans til að vinna 
og sjá sér farborða. 

35. gr. 
1. Stofnanir þær eða stjórnardeildir, 

er sjá um læknishjálpina, skulu alls 
staðar, þar sem það hentar, hafa sam- 
vinnu við þá aðila, sem almennt vinna 
að því að gera menn færa til þess að 
sinna starfi sínu á ný, með það fyrir 
augum, að fatlaðir menn komist aftur í 
hentuga atvinnu. 

2. Landslög eða reglugerðir mega 
heimila slíkum stofnunum eða stjórnar- 
deildum að tryggja það, að ráðstafanir 
séu gerðar til þess að fatlaðir menn verði 
aftur færir til starfa. 

36. gr. 
1. Þegar um er að ræða vanhæfi til 

starfs, missi alls möguleika til þess að 
vinna fyrir sér, og líkindi eru til að svo 
verði til frambúðar eða tilsvarandi ör- 
orkustig, eða dauða fyrirvinnunnar, 
skulu bæturnar vera greiðslur inntar af 
hendi á vissum fresti, reiknaðar á þann 
hátt að sé í samræmi við ákvæði 65. gr. 
eða ákvæði 66. gr. 

2. Þegar um er að ræða missi nokk- 
urs hluta getunnar til þess að vinna fyrir 
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allied to the medical profession, 75 
under the supervision of a medical 
or dental practitioner. 

3. Where a declaration made in vir- 
tue of Article 3 is in force, the medical 
care shall include at least— 
(a) general practitioner care, including 

domiciliary visiting; 
(b) specialist care at hospitals for in- 

patients and out-patients, and such 
specialist care as may be available 
outside hospitals; 

(c) the essential pharmaceutical sup- 
plies as prescribed by a medical or 
other qualified practitioner; and 

(d) hospitalisation where necessary. 
4. The medical care provided in ac- 

cordance with the preceding paragraphs 
shall be afforded with a view to main- 
taining, restoring or improving the 
health of the person protected and his 
ability to work and to attend to his 
personal needs. 

Article 35 
1. The institutions or Government 

departments administering the medical 
care shall co-operate, wherever appropri- 
ale, with the general vocational rehabili- 
tation services, with a view to the re- 
establishment of handicapped persons 
in suitable work. 

2. National laws or regulations may 
authorise such institutions or depart- 
ments to ensure provision for the voca- 
tional rehabilitation of handicapped 
Persons. 

Article 36 
1. In respect of incapacity for work, 

total loss of earning capacity likely to 
be permanent. or corresponding loss of 
faculty, or the death of the breadwinner, 
the benefit shall be a periodical payment 
calculated in such a manner as to comply 
either with the requirements of Article 
65 or with the requirements of Article 66. 

2. In case of partial loss of earning 
capacity likely to be permanent, or cor- 

17. maí
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75 sér, og líklegt er að svo verði til fram- 
i7. maí búðar, eða tilsvarandi örorkustig, skulu 

bæturnar, þar sem þær eiga að greið- 
ast, inntar af hendi með greiðslum á 
vissu millibili og séu þær í hæfilegu hlut- 
falli við þann styrk, sem ákveðinn er 

fyrir algeran missi getunnar til þess að 
vinna fyrir sér eða tilsvarandi örorku- 
stig. 

3. Í stað greiðslna með tilteknu milli- 
bili má greiða heildarupphæð: 

(a) þar sem vanhæfið er á lágu stigi; 
eða 

(b) þar sem hlutaðeigandi stjórnvöld 
telja öruggt að heildarupphæðin 
verði skynsamlega notuð. 

37. gr. 
Bætur þær, sem tilteknar eru í 34. og 

36. gr., skulu í þeim tilfellum, sem trygg- 
ing tekur til, tryggðar a. m. k. tryggð- 
um manni, sem var Í vinnu í landi að- 
ildarríkis, er slysið varð, ef skaðinn er 

afleiðing slyss, eða þegar hann tekur 
veikina, ef skaðinn er afleiðing veikinda, 
og enn fremur að bæturnar séu tryggð- 
ar ekkju og eftirlifandi börnum, ef um 
er að ræða greiðslur með vissu milli- 
bili vegna dauða fyrirvinnu þeirra. 

38. gr. 
Þær bætur, sem tilteknar eru í 34. og 

36. gr. skulu veittar meðan hið bóta- 
skylda ástand varir, með þeirri undan- 
tekningu, að vegna vanhæfis til vinnu 
þarf í hverju tilfelli ekki að greiða vegna 
þriggja fyrstu daganna frá því að kaup- 
greiðsla féll niður. 

VII. KAFLI 

Fjölskyldubætur. 

39. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu fjölskyldubætur 
Í samræmi við eftirfarandi greinar þessa 
kafla. 

responding loss of faculty, the benefit, 
where payable, shall be a periodical pay- 
ment representing a suitable proportion 
of that specified for total loss of earning 
capacity or corresponding loss of faculty. 

3. The periodical payment may be 
commuted for a lump sum— 

(a) where the degree of incapacity is 
slight; or 

(b) where the competent authority is 
satisfied that the lump sum will be 
properly utilised. 

Article 37 
The benefit specified in Articles 34 

and 36 shall, in a contingency covered, 
be secured at least to a person protected 
who was employed in the territory of 
the Member at the time of the accident 
if the injury is due to accident or at the 
time of contracting the disease if the in- 
jury is due to a disease and, for perio- 
dical payments in respect of death of 
the Þbreadwinner, to the widow and 
children of such person. 

Article 38 
The benefit specified in Articles 34 

and 36 shall be granted throughout the 
contingency, except that, in respect of 
incapacity for work, the benefit need 
not be paid for the first three days in 
each case of suspension of earnings. 

PART VII 

Family Benefit 

Article 39 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of family benefit in accordance with the 
following Articles of this Part.



40. gr. 
Svið tryggingarinnar skal vera það, 

að hún taki til framfærslu barna eftir 
því, sem tiltekið er. 

41. gr. 
Tryggingin skal ná til þeirra, sem hér 

greinir: 
(a) tiltekinna flokka kaupþega, svo að 

nemi ekki færri en 50% allra kaup- 
þega; eða 

(b) tiltekinna flokka arðbærlega starf- 
andi manna, svo að ekki nemi færri 
en 20% allra íbúanna; eða 

(c) allra íbúa, sem meðan skilyrði bót- 
anna eru fyrir hendi hafa fjárráð, 
er ekki fari yfir ákveðið mark; eða 

(d) þar sem yfirlýsing gefin samkvæmt 
3. gr. er Í gildi, tiltekinna stétta 
kaupþega, svo að nemi ekki færri 
en 50% allra starfsmanna á vinnu- 
stöðvum, þar sem vinna tuttugu 
manns eða fleiri. 

42. gr. 
Bæturnar skulu vera fólgnar í: 

(a) greiðslum, er inntar séu af hendi 
með vissu millibili til hvers þess 
aðila, sem tryggður er og hefur lok- 
ið tilteknum réttindavinnslutíma; 
eða 

(b) veitingu matvæla, fatnaðar, húsnæð- 
is, frídaga eða heimilisaðstoðar til 
barna eða vegna þeirra; eða 

(c) því, sem greinir í (a) og (b) sam- 
eiginlega. 

43. gr. 
Bætur þær, er um ræðir í 42. gr., skulu 

tryggðar a. m. k. þeim tryggðum aðila, 
sem innan tiltekins tíma hefur lokið 
réttindavinnslutíma, sem getur verið 3 
mánuðir iðgjaldagreiðslu eða starfs eða 
eitt ár heimilisfestu eftir því, sem til- 
tekið kann að vera. 

44. gr. 
Heildarupphæð bóta, sem veittar eru 

tryggðum aðilum samkvæmt 42. gr., 
skulu vera: 

205 

Article 40 
The contingency covered shall be re- 

sponsibility for the maintenance of 
children as prescribed. 

Article 41 
The persons protected 

prise— 
(a) prescribed classes of employees, 

constituting not less than 50 per 
cent. of all employees; or 

(b) prescribed classes of the economical- 
ly active population, constituting 
not less than 20 per cent. of all 
residents; or 

(ec) all residents whose means during 
the contingency do not exceed pre- 
scribed limits; or 

(d) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 
classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more. 

shall com- 

Article 42 
The benefit shall be— 

(a) a periodical payment granted to any 
person protected having completed 
the prescribed qualifying period; or 

(b) the provision to or in respect of 
children, of food, clothing, housing, 
holidays or domestic help; or 

(ce) a combination of (a) and (b). 

Article 43 
The benefit specified in Article 42 

shall be secured at least to a person pro- 
tected who, within a prescribed period, 
has completed a qualifying period which 
may be three months of contribution or 
employment, or one year of residence, 
as may be prescribed. 

Article 44 
The total value of the benefit granted 

in accordance with Article 42 to the 
persons protected shall be such as to 
represent— 
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17. maí
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(a) 3% af kaupi venjulegs fullorðins 
verkamanns eins og það er ákveðið 
samkvæmt reglum þeim, sem gefn- 
ar eru Í 66. gr., margfaldað með 
heildartölu barna hinna tryggðu 
aðila; eða 
1,5% af nefndu kaupi margfölduðu 
með heildartölu barna allra íbúa. 

(b) 

45. gr. 
Þar sem styrkurinn er fólginn í greiðsl- 

um, sem inntar eru af hendi með vissu 
millibili, skal hann greiddur, meðan hið 
tryggða ástand varir. 

VIII. KAFLI 

Mæðrastyrkur. 

46. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu mæðrastyrk í 
samræmi við eftirfarandi greinar þessa 
kafla. 

47. gr. 
Tryggingin skal taka til meðgöngu 

kvenna ásamt barnsburði og afleiðinga 
þess, svo og stöðvunar tekna, er af þessu 
stafar, eins og það er skilgreint í lands- 
lögum eða reglugerðum. 

48. gr. 
Tryggingin skal ná til: 

(a) allra kvenna í tilteknum stéttum 
kaupþega, enda séu í þeim stéttum 
ekki færri en 50% allra kaupþega 
og, að því er tekur til læknishjálpar 
vegna meðgöngu og barnsfæðingar, 
einnig til eiginkvenna þeirra manna, 
sem í þessum stéttum eru; eða 

(b) allra kvenna í tilteknum flokkum 
arðbærlega starfandi fólks, enda séu 
í þeim flokkum ekki færri en 20% 

allra landsmanna, og að því er varð- 
ar læknishjálp til kvenna vegna 
meðgöngu og Þbarnsburðar, einnig 
eiginkvenna þeirra manna, sem Í 
þessum flokkum eru; eða. 

(a) 3 per cent. of the wage of an 
ordinary adult male labourer, as 
determined in accordance with the 
rules laid down in Article 66, multi- 
plied by the total number of children 
of persons protected; or 

1.5 per cent. of the said wage, multi- 

plied by the total number of children 
of all residents. 

(b) 

Article 45 
Where the benefit consists of a perio- 

dical payment, it shall be granted 
throughout the contingency. 

PART VIII 

Maternity Benefit 

Article 46 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of maternity benefit in accordance with 
the following Articles of this Part. 

Article 47 
The contingencies covered shall in- 

clude pregnancy and confinement and 
their consequences, and suspension of 
earnings, as defined by national laws or 

regulations, resulting therefrom. 

Article 48 
The persons protected 

prise— 
ía) all women in prescribed classes of 

employees, which classes constitute 
not less than 50 per cent. of all 
employees, and, for maternity medi- 
cal benefit, also the wives of men 
in these classes; or 

shall com- 

(b) all women in prescribed classes of 

the economically active population, 
which classes constitute not less 

than 20 per cent. of all residents, 
and, for maternity medical benefit, 
also the wives of men in these 

classes; or
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(c) þar sem yfirlýsing gefin Í samræmi 
við 3. gr. er í gildi, allra kvenna af 
tilteknum stéttum kaupþega, enda 
séu í þeim stéttum eigi færri en 50% 
allra kaupþega á vinnustöðum, þar 
sem vinna 20 manns eða fleiri, og 
að því er til læknishjálpar kemur 
vegna meðgöngu og barnsfæðingar, 
einnig eiginkvenna manna í þessum 
stéttum. 

49. gr. 
1. Að því er varðar meðgöngu kvenna, 

barnsburð og afleiðingar þess, skal að- 
stoðin vera læknishjálp eins og hún er 
skilgreind í 2. og 3. tölulið þessarar 
greinar. 

2. Læknishjálpin 
minnsta kosti: 
(a) umönnun læknis eða lærðrar ljós- 

móður fyrir barnsburð, meðan á 
honum stendur og eftir hann; og 

skal innifela að 

(b) sjúkrahúsvist, þegar hennar gerist 
þörf. 

3. Læknishjálp sú, er um ræðir í 2. 
tölulið þessarar greinar, skal í té látin 
í þeim tilgangi að viðhalda, endurheimta 
og bæta heilsu tryggðrar konu og hæfi- 
leika hennar til að starfa og sjá sér 
farborða. 

4. Stofnanir þær eða stjórnardeildir, 

sem sjá um veitingu læknishjálpar vegna 
meðgöngu og barnsburðar, skulu, með 

þeim aðferðum, er þær telja hagkvæm- 
ar, hvetja hlutaðeigandi konur til þess 
að færa sér Í nyt hina almennu heilsu- 
verndarþjónustu, sem stjórnvöld eða 
aðrar stofnanir, viðurkenndar af þeim, 

gefa þeim kost á. 

50. gr. 
Að því er varðar stöðvun tekna sök- 

um meðgöngu, barnsburðar og afleiðinga 
þess, skal styrkurinn vera greiðsla innt 
af hendi á ákveðnum fresti og útreikn- 
uð í samræmi við ákvæði 65. eða 66. gr. 
Upphæð þeirra greiðslna, sem inntar eru 
af hendi með tilteknu millibili, má vera 

breytileg meðan ástandið varir, að því 
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(c) where a declaration made in virtue 75 
of Article 3 is in force, all women 
in prescribed classes of employees, 
which classes constitute not less 
than 50 per cent. of all employees 
in industrial workplaces employing 
20 persons or more, and, for ma- 
ternity medical benefit, also the 

wives of men in these classes. 

Article 49 
1. In respect of pregnancy and con- 

finement and their consequences, the 
maternity medical benefit shall be medi- 
cal care as specified in paragraph 2 and 
3 of this Article. 

2. The medical care shall include at 
least— 
(a) pre-natal, confinement and post- 

natal care either by medical practi- 
tioners or by qualified midwives; 
and 

(b) hospitalisation where necessary. 

3. The medical care specified in 
paragraph 2 of this Article shall be af- 
forded with a view to maintaining, re- 
storing or improving the health of the 
voman protected and her ability to work 
and to attend to her personal needs. 

4. The institutions or Government de- 
partments administering the maternity 
medical benefit shall, by such means as 
may be deemed appropriate, encourage 
the women protected to avail them- 
selves of the general health services 
placed at their disposal by the public 
authorities or by other bodies recognised 
by the public authorities. 

Article 50 
In respect of suspension of earnings 

resulting from pregnancy and from con- 
finement and their consequences, the 

benefit shall be a periodical payment 
calculated in such a manner as to com- 
ply either with the requirements of 
Article 65 or with the requirements of 
Article 66. The amount of the periodical 

17. tmaí
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75 tilskildu, 
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að meðaltal þeirra sé í sam- 
17. maí ræmi við þessi skilyrði. 

51. gr. 
Í þeim tilfellum, sem tryggð eru, skal 

styrkur sá, er um ræðir í 49. og 50. gr., 
tryggður að minnsta kosti hverri konu 
í þeim stéttum, sem tryggðar eru, svo 
framarlega sem hún hefur lokið réttinda- 
vinnslutíma, sem teljast kann nauðsyn- 
legur til þess að girða fyrir misnotkun, 
og styrkur sá, er um ræðir í 49. gr., skal 
enn fremur tryggður konu manns innan 
hinna tryggðu stétta, svo framarlega 
sem hann hefur lokið slíkum réttinda- 
vinnslutíma. 

52. gr. 
Styrkur sá, er um ræðir í 49. og 50. 

gr., skal veittur á meðan ástandið varir, 
nema hvað greiðslur, sem inntar eru af 
hendi á ákveðnum fresti, má takmarka 
við tólf vikur, nema lengra fjarvistar- 
tíma frá starfi sé krafizt eða hann leyfð- 
ur í landslögum eða reglugerðum, og má 
þá ekki takmarka hann við tímabil, sem 
sé styttra en það lengra tímabil. 

IX. KAFLI 

Örorkubætur. 

53. gr. 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

þessarar samþykktar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu örorkubætur í 
samræmi við eftirfarandi greinar þessa 
kafla. 

54. gr. 
Tryggingin tekur til þess, er maður er 

ófær til þess að stunda arðbæra atvinnu 
í svo ríkum mæli sem nánar er tiltekið, 
enda sé líklegt, að svo verði til frambúð- 

ar og að þetta haldist, eftir að hætt er 
að greiða sjúkrabætur. 

55. gr. 
Tryggingin skal ná til: 

payment may vary in the course of the 
contingency, subject to the average rate 
thereof complying with these require- 
ments. 

Article 51 
The benefit specified in Articles 49 

and 50 shall, in a contingency covered, 
be secured at least to a woman in the 
classes protected who has completed 
such qualifying period as may be con- 
sidered necessary to preclude abuse, and 
the benefit specified in Article 49 shall 
also be secured to the wife of a man in 
the classes protected where the latter 
has completed such qualifying period. 

Article 52 
The benefit specified in Articles 49 

and 50 shall be granted throughout the 
contingeney, except that the periodical 
Payment may be limited to 12 weeks, 
unless a longer period of abstention 
from work is required or authorised by 
national laws or regulations, in which 
event it may not be limited to a period 
less than such longer period. 

PART IX 

Invalidity Benefit 

Article 53 
Each Member for which this Part of 

this Convention is in force shall secure 
to the persons protected the provision 
of invalidity benefit in accordance with 
the following Articles of this Part. 

Article 54 
The contingency covered shall include 

inability to engage in any gainful activ- 
ity, to an extent prescribed, which in- 
ability is likely to be permanent or per- 
sists after the exhaustion of sickness 
benefit. 

Article 55 
The persons protected 

prise— 
shall com-
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(a) tiltekinna flokka kaupþega, er séu 
eigi færri en 50% allra kaupþega; 
eða 

(b) tiltekinna stétta arðbærlega vinn- 

andi fólks, er eigi sé færra en 20% 
allra landsmanna; eða 

(ec) allra landsmanna, sem á meðan 

ástandið varir hafi ekki þau fjár- 
ráð, er fari yfir mark, sem sé þann- 
ig ákveðið, að sé í samræmi við 67. 

gr.; eða 

(d) þar sem yfirlýsing, gefin samkvæmt 
3. gr. er í gildi, tiltekinna stétta 

kaupþega, þeirra er eigi séu færri en 
50% allra kaupþega á vinnustöðum, 
þar sem vinna tuttugu manns eða 
fleiri. 

56. gr. 
Bæturnar skulu vera greiðslur inntar 

af höndum með vissu millibili, sem hér 
segir: 
(a) Þar sem flokkar kaupþega eða 

flokkar arðbærlega starfandi fólks 
eru tryggðir, þá á þann hátt að í 
samræmi sé við ákvæði 65. eða 66. 
gr. 

Þar sem allir landsmenn, sem með- 

an ástandið varir hafa ekki fjárráð 
fram yfir tiltekið mark, eru tryggð- 
ir, þá með þeim hætti að sé í sam- 
ræmi við ákvæði 67. gr. 

(b) 

57. gr. 
1. Bætur þær, er um ræðir í 56. gr., 

skulu, þar sem svo er ástatt, vera tryggð- 

ar a. m. k.: 
(a) þeim tryggðum aðila, sem hefur áð- 

ur en tilfellið gerðist samkvæmt 
tilteknum reglum lokið réttinda- 
vinnslutíma, sem getur verið 15 ár 

iðgjaldagreiðslu eða starfs eða 10 
ár búsetu; eða 

(b) þar sem það er reglan, að allt arð- 

bærlega starfandi fólk sé tryggt, þá 
þeim tryggðum aðila, sem hefur lok- 
ið réttindavinnslutíma, er sé þrjú ár 
iðgjaldagreiðslu, enda hafi verið 
greitt hið árlega tiltekna meðaltal 

(a) prescribed classes of employees, 

constituting not less than 50 per 
cent. of all employees; or 

(b) prescribed classes of the economical- 
ly active population, constituting 
not less than 20 per cent. of all 
residents; or 

all residents whose means during 
the contingency do not exceed limits 
prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67; or 

(d) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, prescribed 

classes of employees, constituting 
not less than 50 per cent. of all 
employees in industrial workplaces 
employing 20 persons or more. 

(c) 

Article 56 
The benefit shall be a periodical pay- 

ment calculated as follows: 

(a) where classes of employees or 
classes of the economically active 
population are protected, in such a 
manner as to comply either with 
the requirements of Article 65 or 
with the requirements of Article 66; 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not ex- 
ceed prescribed limits are protected, 
in such a manner as to comply with 
the requirements of Article 67. 

Article 57 
1. The benefit specified in Article 56 

shall, in a contingency covered, be se- 
cured at least— 
(a) to a person protected who has com- 

Pleted, prior to the contingency, in 
accordance with prescribed rules, a 
qualifying period which may be 15 
years of contribution or employ- 
ment, or 10 years of residence; or 

(b) where, in principle, all economically 
active persons are protected, to a 
person protected who has completed 
a qualifying period of three years 
of contribution and in respect of 
whom, while he was of working age, 
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iðgjalda hans vegna, meðan hann 
var á starfsaldri. 

2. Þar sem bætur þær, er um ræðir 
í 1. tölulið, eru bundnar við lágmarks- 
tímabil iðgjaldagreiðslu eða starfs, skulu 
lægri bætur tryggðar a. m. k.: 

(a) tryggðum aðila, sem áður en tilfell- 
ið gerðist hefur í samræmi við til- 
teknar reglur lokið réttindavinnslu- 
tíma, er sé fimm ár iðgjaldagreiðslu 
eða starfs; eða 

(b) þar sem það er reglan, að allt arð- 
bærlega starfandi fólk sé tryggt, 
þeim tryggðum aðila, sem hefur 
lokið  réttindavinnslutíma, er sé 
þrjú ár iðgjaldagreiðslu, enda hafi 
hans vegna, meðan hann var á starfs- 
aldri, verið greiddur helmingur 
hinna tilskildu árlegu greiðslna 
samkvæmt staflið (b) í tölulið 1 í 
þessari grein. 

3. Ákvæðum 1. tölul. þessarar grein- 
ar skál talið fullnægt, ef bætur reikn- 
aðar samkvæmt ákvæðum XI. kafla, en 
10% lægri en tiltekið er í fylgiskjali 
með þeim kafla fyrir hlutaðeigandi al- 
mennan bótaþega, eru tryggðar a. m. k. 
tryggðum aðila, sem hefur lokið, eftir 
tilteknum reglum, fimm árum iðgjalda- 
greiðslu, starfs eða búsetu. 

4. Tilsvarandi lækkun hundraðshluta 
þess, sem tiltekinn er í fylgiskjali með 
XI. kafla, má gera þegar réttindavinnslu- 
tíminn svarandi til hins lækkaða hundr- 
aðshluta fer fram úr fimm árum ið- 
gjaldagreiðslu eða starfs, en er undir 15 
árum iðgjaldagreiðslu eða starfs. Hinar 
lægri bætur skal greiða samkv. 2. tölulið 
þessarar greinar. 

58. gr. 
Bætur þær, er um ræðir í 56. og 57. gr., 

skulu greiddar svo lengi sem ástandið 
varir eða þar til greiða ber ellilifeyri. 

the prescribed yearly average num- 
ber of contributions has been paid. 

2. Where the benefit referred to in 
paragraph 1 is conditional upon a mini- 
mum period of contribution or employ- 
ment, a reduced benefit shall be secured 
at least— 

(a) to a person protected who has com- 
Pleted, prior to the contingency, in 
accordance with prescribed rules, a 
qualifying period of five years of 
contribution or employment; or 

(b) where, in principle, all economically 
active persons are protected, to a 
person protected who has completed 
a qualifying period of three years of 
contribution and in respect of whom, 
while he was of working age, half 
the yearly average number of contri- 
butions prescribed in accordance 
with subparagraph (b) of paragraph 
1 of this Article has been paid. 

3. The requirements of paragraph 1 
of this Article shall be deemed to be 
satisfied where a benefit calculated in 
conformity with the requirements of 
Part XI but at a percentage of ten points 
lower than shown in the Schedule ap- 
pended to that Part for the standard 
beneficiary concerned is secured at least 
to a person protected who has completed, 
in accordance with prescribed rules, five 
years of contribution, employment or 
residence. 

4. A proportional reduction of the 
percentage indicated in the Schedule ap- 
pended to Part KI may be effected where 
the qualifying period for the pension 
corresponding to the reduced percentage 
exceed five years of contribution or 
employment but is less than 15 years of 
contribution or employment; a reduced 
pension shall be payable in conformity 
with paragraph 2 of this Article. 

Article 58 
The benefit specified in Articles 56 

and 57 shall be granted throughout the 
contingency or until an old-age benefit 
becomes payable.
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X. KAFLI PART X 

Eftirlifendabætur. Survivors' Benefit 

59. gr. Article 59 
Hvert það aðildarríki, sem þessi kafli 

samþykktar þessarar tekur til, skal 
tryggja hinum tryggðu eftirlifendabæt- 
ur í samræmi við eftirfarandi greinar 
þessa kafla. 

60. gr. 
1. Tryggingin skal taka til þess, er 

ekkja eða barn missir af framfærslu 
végria fráfalls fyrirvinnunnar. Þegar um 
ekkju er að ræða, mega bæturnar vera 
bundnar því skilyrði, að hún sé sam- 

kvæmt lögum og reglugerðum landsins 
talin ófær um að sjá sér farborða á eigin 
spýtur. 

2. Landslög og reglugerðir mega 
kveða svo á, að bótagreiðslur, sem aðili 

annars á rétt á, megi um sinn falla 
niður, ef sá hinn sami vinnur að ein- 
hverju arðbæru starfi, eða bæturnar, 
séu þær háðar iðgjaldagreiðslu, megi 
lækka, ef atvinnutekjur bótaþega fara 
fram úr tiltekinni upphæð, og ef þær 
eru ekki háðar iðgjaldagreiðslu, megi 
lækka þær, þegar atvinnutekjur bóta- 
Þegans eða önnur fjárráð hans, eða þetta 
tvennt samanlagt, fer fram úr tiltekinni 

upphæð. 

61. gr. 
Tryggingin skal ná til: 

(a) Eiginkonu og barna fyrirvinnu í til- 
teknum flokkum kaupþega, enda 
séu í þeim flokkum ekki færri en 
50% af öllum kaupþegum; eða 

(b) eiginkonu og barna fyrirvinnu í til- 
teknum flokkum arðbærlega vinn- 
andi fólks, enda séu í þeim flokkum 
ekki færri en 20% allra lands- 
manna; eða 

(c) allra ekkna og barna búsettra í land- 
inu, er misst hafa fyrirvinnu sína 

og meðan ástandið varir hafa ekki 
þau fjárráð, er fari yfir tiltekið 

Each Member for which this Part of 
this Convention is in force shall secure 

to the persons protected the provision of 
survivors' benefit in accordance with the 
following Articles of this Part. 

Article 60 
1. The contingency covered shall in- 

clude the loss of support suffered by the 
widow or child as the result of the death 
of the breadwinner; in the case of a 
widow, the right to benefit may be made 
conditional on her being presumed, in 
accordance with national laws or regula- 
tions, to be incapable of self-support. 

2. National laws or regulations may 
provide that the benefit of a person 
otherwise entitled to it may be suspended 
if such person is engaged in any pre- 
scribed gainful activity or that the bene- 
fit, if contributory, may be reduced 
where the earnings of the beneficiary 
exceed a prescribed amount, and, if non- 

contributory, may be reduced where the 
earnings of the beneficiary or his other 
means or the two taken together exceed 
a prescribed amount. 

Article 61 
The persons protected 

prise— 
(a) the wives and the children of bread- 

winners in prescribed classes of 
employees, which classes constitute 

not less than 50 per cent. of all 
employees; or 

(b) the wives and the children of bread- 
winners in prescribed classes of 
the economically active population. 
which classes constitute not less 
than 20 per cent. of all residents; 
or 

(c) all resident widows and resident 
children who have lost their bread- 
winner and whose means during 
the contingency do not exceed limits 

shall com- 
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mark, sem ákveðið sé í samræmi 

við ákvæði 67. gr.; eða 

(d) þar sem yfirlýsing, gefin samkvæmt 
3. gr., er Í gildi, eiginkonu og barna 
fyrirvinnu í tilteknum stéttum 
kaupþega, enda séu í þeim stéttum 
ekki færri en 50% allra kaupþega á 
þeim vinnustöðum, þar sem vinna 
tuttugu manns eða fleiri. 

62. gr. 
Bæturnar skulu vera greiðslur, inntar 

af hendi með vissu millibili, og reikn- 

aðar sem hér segir: 
(a) Þar sem flokkar kaupþega eða 

flokkar arðbærlega vinnandi fólks 
eru tryggðir, þá með þeim hætti að 
í samræmi sé við ákvæði 65. gr. eða 
66. gr. 

(b) þar sem allir landsmenn, sem með- 

an ástandið varir hafa ekki þau 
fjárráð, er fari yfir tiltekið mark, 
eru tryggðir, þá með þeim bætti að 
sé Í samræmi við 67. gr. 

63. gr. 
1. Bætur þær, er um ræðir í 62. gr, 

skulu, þegar þær eru greiddar, vera 

tryggðar a. m. k.: 
( a) Þeim tryggðum aðila, er fyrirvinna 

hans hefur samkvæmt tilteknum 
reglum lokið réttindavinnslutíma, 

sem getur verið fimmtán ár ið- 
gjaldagreiðslu eða starfs, eða tíu ár 

búsetu; eða 

þar sem það er reglan, að eiginkon- 
ur og börn allra arðbærlega vinn- 
andi manna séu tryggð, þá þeim 
tryggðum aðila, er fyrirvinna hans 
hefur lokið réttindavinnslutíma, er 
sé þrjú ár iðgjaldagreiðslu, enda 
hafi vegna fyrirvinnu hans, meðan 
hún var á starfsaldri, verið innt af 
hendi hið tiltekna árlega meðaltal 
iðgjalda. 

2. Þegar bætur þær, er um ræðir í 1. 
tölulið, eru bundnar við lágmarkstímabil 

(b) 

prescribed in such a manner as to 
comply with the requirements of 
Article 67; or 

(d) where a declaration made in virtue 
of Article 3 is in force, the wives 
and the children of breadwinners in 
prescribed classes of employees, 
which classes constitute not less 
than 50 per cent. of all employees 
in industrial workplaces employing 
20 persons or more. 

Article 62 
The benefit shall be a periodical pay- 

ment calculated as follows: 

(a) where classes of employees or 

classes of the economically active 
population are protected, in such a 
manner as to comply either with 
the requirements of Article 65 or 
with the requirements of Article 66; 

(b) where all residents whose means 
during the contingency do not ex- 
ceed presecribed limits are protected, 
in such a manner as to comply with 
the requirements of Article 67. 

Article 63 
1. The benefit specified in Article 62 

shall, in a contingency covered, be se- 
cured at least— 
(a) to a person protected whose bread- 

winner has completed, in accordance 
with prescribed rules, a qualifying 
period which may be 15 years of 
contribution or employment, or 10 
years of residence; or 

(b) where, in principle, the wives and 
children of all economically active 
persons are protected, to a person 
protected whose breadwinner has 
completed a qualifying period of 
three years of contribution and in 
respect of whose breadwinner, while 
he was of working age, the pre- 
scribed yearly average number of 
contributions has been paid. 

2. Where the benefit referred to in 
paragraph 1 is conditional upon a mini-



iðgjaldagreiðslu eða starfs, skulu lægri 
bætur tryggðar a. m. k.: 

(a) þeim tryggðum aðila, er fyrirvinna 
hans hefur samkvæmt tilteknum 
reglum lokið réttindavinnslutíma, 
er sé fimm ár iðgjaldagreiðslu eða 
starfs; eða 

(b) þar sem það er reglan, að eiginkonur 
og börn allra arðbærlega vinnandi 
manna séu tryggð, þá þeim tryggð- 
um aðila, er fyrirvinna hans hefur 
lokið réttindavinnslutíma, er sé þrjú 
ár iðgjaldagreiðslu, enda hafi vegna 
þeirrar fyrirvinnu, meðan hún var á 
starfsaldri, verið innt af hendi hálft 

árlegt meðaltal iðgjaldagreiðslu, er 
tiltekið sé í samræmi við staflið (b) 
fyrsta töluliðs þessarar greinar. 

3. Ákvæðum 1. töluliðs þessarar 
greinar skal talið fullnægt, ef bætur 

reiknaðar samkvæmt ákvæðum XI. 
kafla, en 10% lægri en tiltekið er í 
fylgiskjali með þeim kafla fyrir hlutað- 
eigandi almennan bótaþega, eru tryggð- 
ar a. m. k. tryggðum aðila, enda hafi 
fyrirvinna hans lokið eftir tilteknum 
reglum fimm árum iðgjaldagreiðslu, 
starfs eða búsetu. 

4. Tilsvarandi lækkun hundraðshluta 
þess, sem tiltekinn er í fylgiskjali með 
XI. kafla, má gera, þegar réttindavinnslu- 

tíminn svarandi til hins lækkaða hundr- 
aðshluta fer fram úr fimm árum ið- 
gjaldagreiðslu eða starfs, en er undir 
15 árum iðgjaldagreiðslu eða starfs. 
Hinar lægri bætur skal greiða samkvæmt 
2. tölulið þessarar greinar. 

ð. Til þess að barnlaus ekkja, sem 
ekki er talin geta framfært sig, skuli 
hafa rétt til eftirlifendabóta, má setja 
það skilyrði, að hún hafi verið í hjóna- 
bandi tiltekinn tíma. 

64. gr. 
Bætur þær, sem um ræðir í 62. og 63. 

grein, skulu greiddar meðan hið bóta- 
skylda ástand helzt. 
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mum period of contribution or employ- 75 
ment, a reduced benefit shall be secured 
at least— 

ía) to a person protected whose bread- 
winner has completed, in accordance 
with prescribed rules, a qualifying 
period of five years of contribution 
or employment; or 

(b) where, in principle, the wives and 
children of all economically active 
persons are protected, to a person 
protected whose breadwinner has 
completed a qualifying period of 
three years of contribution and in 
respect of whose breadwinner, while 
he was of working age, half the 
yearly average number of contribu- 

 tions prescribed in accordance with 
subparagraph (b) of paragraph 1 of 
this Article has been paid. 

3. The requirements of paragraph 1 
of this Article shall be deemed to be 
satisfied where a benefit calculated in 
conformity with the requirements of 
Part XI but at a percentage of ten points 
lower than shown in the Schedule ap- 
pended to that Part for the standard 
beneficiary concerned is secured at least 
to a person protected whose breadwinner 
has completed, in accordance with pre- 
seribed rules, five years of contribution, 
employment or residence. 

4. A proportional reduction of the 
percentage indicated in the Schedule 
appended to Part XI may be effected 
where the qualifying period for the bene- 
fit corresponding to the reduced per- 
centage exceed five years of contribution 
or employment but is less than 15 years 
of contribution or employment; a re- 
duced benefit shall be payable in con- 
formity with paragraph 2 of this Article. 

5. In order that a childless widðow 
presumed to be incapable of self-support 
may be entitled to a survivor's benefit, 
a minimum duration of the marriage 
may be required. 

Article 64 
The benefit specified in Articles 62 

and 63 shall be granted throughout the 
contingency. 

17. maí
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XI. KAFLI 

Meginreglur, sem farið skal eftir 
við greiðslur inntar af hendi 

með vissu millibili. 

65. gr. 
1. Þegar um er að ræða greiðslur 

inntar af hendi með vissu millibili, sem 
þessi grein tekur til, skulu bæturnar að 
viðbættum þeim fjölskyldubótum, sem 
kunna að eiga að greiðast samtímis, vera 
þær, að því er viðeigandi tilfelli varðar, 
til handa venjulegum bótaþega eftir því, 
sem segir Í fylgiskjali með þessum kafla, 
að þær séu að minnsta kosti þar greind 
hundraðstala, bæði af þeim fyrri heild- 
artekjum bótaþegans eða fyrirvinnu 
hans og upphæð þeirra fjölskyldubóta, 
er greiðast kunna að eiga tryggðum að- 
ila með sömu heimilisástæður og hinn 
venjulegi bótaþegi. 

2. Fyrri tekjur Þbótaþega eða fyrir- 
vinnu hans skulu reiknaðar eftir ákveðn- 
um reglum. Þar sem hinir tryggðu eða 
fyrirvinnur þeirra eru flokkaðir eftir 
tekjum þeirra, má reikna fyrri tekjur 
þeirra eftir grunntekjum þeirra flokka, 
sem þeir tilheyrðu. 

3. Tiltáaka má hámark upphæðar bóta 
og tekna, sem.tekið er tillit til við út- 
reikning bóta, enda sé það hámark sett 
á þann hátt, að ákvæða 1. töluliðs þess- 
arar greinar sé gætt, þegar fyrri tekjur 
bótaþegans eða fyrirvinnu hans eru hin- 
ar sömu eða lægri en kaup faglærðs 
vinnandi karlmanns. 

4. Fyrri tekjur bótaþega eða fyrir- 
vinnu hans, kaup faglærðs vinnandi 
karlmanns, bætur og fjölskyldubætur, ef 
um þær er að ræða, skal allt miðast við 
sama tíma. 

5. Að því er til annarra bótaþega tek- 
ur, skulu bæturnar vera í hæfilegu hlut- 
falli við bætur til venjulegs bótaþega. 

PART XI 

Standards to be Complied with by 
Periodical Payments 

Article 65 
1. In the case of a periodical payment 

to which this Article applies, the rate of 
the benefit, increased by the amount of 
any family allowances payable during 
the contingeney, shall be such as to at- 
tain, in respect of the contingency in 
question, for the standard beneficiary 
indicated in the Schedule appended to 
this Part, at least the percentage indi- 
cated therein of the total of the previous 
earnings of the beneficiary or his bread- 
winner and of the amount of any family 
allowances payable to a person protected 
with the same family responsibilities as 
the standard beneficiary. 

2. The previous earnings of the bene- 
ficiary or his breadwinner shall be calcu- 
lated according to prescribed rules, and, 
where the persons protected or their 
breadwinners are arranged in classes 
according to their earnings, their previ- 
ous earnings may be calculated from the 
basic earnings of the classes to which 
they belonged. 

3. A maximum limit may be pre- 
scribed for the rate of the benefit or for 
the earnings taken into account for the 
calculation of the benefit, provided that 
the maximum limit is fixed in such a 
way that the provisions of paragraph 1 
of this Article are complied with where 
the previous earnings of the beneficiary 
or his breadwinner are equal to or lower 
than the wage of a skilled manual male 
employee. 

4. The previous earnings. of the bene- 
ficiary or his breadwinner, the wage of 
the skilled manual male employee, the 
benefit and any family allowances shall 
be calculated on the same time basis. 

5. For the other beneficiaries, the 

benefit shall bear a reasonable relation 

to the benefit for the standard bene- 
ficiary.
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6. Í merkingu þessarar greinar skal 6. For the purpose of this Article, a 75 
faglærður karlmaður í annarra þjónustu skilled manual male employee shall be— 17. maí 
vera: 

(a) Setjari (montör) eða rennismiður í 
vélsmiðju annarri en rafmagnsvéla; 
eða 

(b) maður, sem telja má sérkennandi 
fyrir faglærða stétt, og sé þá haft 
tillit til ákvæða eftirfarandi grein- 
ar; eða 

maður, sem hefur þær tekjur að 

þær séu eins miklar eða meiri en 
tekjur 75% allra hinna tryggðu, 
skulu þá tekjurnar miðaðar við eitt 
ár eða skemmra tímabil eftir því, 
sem tiltekið kann að vera; eða 

(c) 

(d) sá maður, er hafi tekjur, sem jafn- 
gildi 125% af meðaltekjum allra 
hinna tryggðu. 

7. Sá maður, sem talinn er sérkenn- 
andi fyrir faglærða stétt í skilningi (b)- 
liðs næsta töluliðs hér á undan, skal vera 
maður, er starfi í hinum meiri háttar at- 
vinnugreinum, er samanlagt veiti at- 

vinnu mestum fjölda arðbærlega starf- 
andi karlmanna, er tryggðir séu í því 
tilfelli, sem um er að ræða, eða fyrir- 

vinnur hinna tryggðu, eftir því sem á 
stendur, í þeim flokki, sem fjölmennast- 

ur sé af slíkum mönnum eða fyrirvinn- 
um. Í þessu augnamiði skal nota hinar 
viðurkenndu alþjóðareglur um flokkun 
allra atvinnugreina, sem Fjárhags- og 
félagsmálaráð Sameinuðu þjóðanna sam- 
þykkti á sjöunda þingi sínu 27. ágúst 
1948 og prentuð er sem viðauki við sam- 
Þykkt þessa, eða þá sömu flokkun eins 
og hún kann að vera breytt á hverjum 
tíma. 

8. Þar sem bæturnar eru mismunandi 
eftir landshlutum, má í samræmi við 
töluliði 6 og 7 í þessari grein ákvarða, 
hver sé faglærður karlmaður í annarra 
þjónustu í hverjum landshluta sérstak- 
lega. 

9. Kaup faglærðs karlmanns skal 
ákvarðað með tilliti til launastigans fyrir 
venjulegan vinnutíma, eins og hann hef- 
ur verið ákveðinn með heildarsamning- 
um með eða samkvæmt lögum landsins 

(a) a fitter or turner in the manufac- 
ture of machinery other than electri- 
cal machinery; or 

(b) a person deemed typical of skilled 
labour selected in accordance with 
the provisions of the following 
paragraph; or 
a person whose earnings are such 
as to be equal to or greater than the 
earnings of 75 per cent. of all the 
persons protected, such earnings to 
be determined on the basis of annual 
or shorter periods as may be pre- 
scribed; or 

(d) a person whose earnings are equal 
to 125 per cent. of the average earn- 
ings of all the persons protected. 

1. The person deemed typical of 
skilled labour for the purposes of sub- 
paragraph (b) of the preceding para- 
graph shall be a person employed in the 
major group of economic activities with 
the largest number of economically ac- 
tive male persons protected in the con- 
tingency in question, or of the bread- 
winners of the persons protected, as the 
case may be, in the division comprising 
the largest number of such persons or 
breadwinners; for this purpose, the inter- 

national standard industrial classifica- 
tion of all economic activities, adopted 
by the Economic and Social Council of 
the United Nations at its Seventh Session 
on 27 August 1948, and reproduced in 
the Annex to this Convention, or such 
classification as at any time amended, 
shall be used. 

8. Where the rate of benefit varies 
by region, the skilled manual male 
employee may be determined for each 
region in accordance with paragraphs 6 
and 7 of this Article. 

(c) 

9. The wage of the skilled manual 
male employee shall be determined on 
the basis of the rates of wages for normal 
hours of work fixed by collective agree- 
ments, by or in pursuancé of national
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75 eða reglugerðum, þar sem það á við, eða 
17. maí með venju og sé talin þar með dýrtíðar- 

uppbót, ef nokkur er. Þar sem slíkir 
taxtar eru mismunandi eftir landshlut- 
um, en ekki er farið eftir 8. tölulið þess- 
arar greinar, skal miða við meðaltaxt- 
ann. 

10. Upphæðir greiðslna, sem inntar 
eru af hendi með vissu millibili vegna 
elli, meiðsla við vinnu (að undanteknu 
vanhæfi til vinnu), örorku og dauða 
fyrirvinnu, skulu endurskoðaðar þegar 
verulegar almennar kaupgjaldsbreyting- 
ar hafa orðið, ef þær stafa af verulegum 
breytingum á framfærslukostnaðinum. 

66. gr. 
1. Greiðsla, innt af hendi með vissu 

millibili, sem þessi grein tekur til, að 
viðbættum fjölskyldubótum, sem kann 

að vera um að ræða í hverju tilfelli, skal 

vera það há, að hinn venjulegi bótaþegi, 
sem tiltekinn er í fylgiskjali með þess- 
um kafla, fái í því bótatilfelli, sem um 
er að ræða, a. m. k. þann hundraðshluta 
af samanlögðu kaupi venjulegs fullorð- 
ins verkamanns, sem þar er tilgreint, og 
fjölskyldubóta, sem greiða ber tryggðum 
manni, sem hefur sömu framfærslu- 
skyldu og hinn venjulegi bótaþegi. 

2. Kaup venjulegs fullorðins verka- 
manns, bæturnar og fjölskyldubætur, 
ef um þær er að ræða, skal miða við 
sama tíma. 

3. Þar sem um er að ræða aðra bóta- 
þega, skulu bæturnar vera í hæfilegu 
hlutfalli við bætur venjulegs bótaþega. 

4. skilningi þessarar greinar skal 
venjulegur fullorðinn verkamaður vera: 

(a) maður, sem talinn er sérkennandi 

fyrir ófaglærða verkamenn í vél- 
smíði, annarri en smíði rafmagns- 
véla; eða 

(b) maður, sem talinn er sérkennandi 
fyrir ófaglærða verkamenn, og sé 
þá miðað við ákvæði næsta töluliðs 
hér á eftir. 

laws or regulations, where applicable, 
or by custom, including cost-of-living 
allowances if any; where such rates 
differ by region but paragraph 8 of this 
Article is not applied, the median rate 
shall be taken. 

10. The rates of current periodical 
payments in respect of old age, employ- 
ment injury (except in case of incapacity 
for work), invalidity and death of bread- 
winner, shall be reviewed following sub- 
stantial changes in the general level of 
earnings where these result from sub- 
stantial changes in the cost of living. 

Article 66 
1. In the case of a periodical pay- 

ment to which this Article applies, the 
rate of the Þbenefit, increased by the 
amount of any family allowances pay- 
able during the contingency, shall be 
such as to attain, in respect of the con- 
tingency in question, for the standard 
beneficiary indicated in the Schedule 
appended to this Part, at least the per- 
centage indicated therein of the total of 
the wage of an ordinary adult male la- 
bourer and of the amount of any family 
allowances payable to a person protected 
with the same family responsibilities as 
the standard beneficiary. 

2. The wage of the ordinary adult 
male labourer, the benefit and any family 
allowances shall be calculated on the 
same time basis. 

3. For the other beneficiaries, the 
benefit shall bear a reasonable relation 
to the benefit for the standard bene- 
ficiary. 

4. For the purpose of this Article, the 
ordinary adult male labourer shall be— 

(a) a person deemed typical of un- 
skilled labour in the manufacture of 
machinery other than electrical ma- 
chinery; or 

(b) a person deemed typical of un. 
skilleð labour selected in accordance 
with the provisions of the following 
paragraph.



217 

5. Sá maður, sem talinn er sérkenn- 
andi fyrir ófaglærða stétt, í skilningi (b)- 
liðs næsta töluliðs hér á undan, skal 

vera maður, er starfi í hinum meiri hátt- 
ar atvinnugreinum, er samanlagt veiti 
atvinnu mestum fjölda arðbærlega starf- 
andi karlmanna, er tryggðir séu í því 
tilfelli, sem um er að ræða, eða fyrir- 
vinnur hinna tryggðu, eftir því, sem á 
stendur í þeim flokki, sem fjölmennast- 
ur sé af slíkum mönnum eða fyrirvinn- 
um. Í þessu augnamiði skal nota hinar 
viðurkenndu alþjóðareglur um flokkun 
allra atvinnugreina, sem Fjárhags- og 
félagsmálaráð Sameinuðu þjóðanna sam- 
þykkti á sjöunda þingi sínu 27. ágúst 
1948 og prentuð er sem viðauki við sam- 
þykkt þessa, eða þá sömu flokkun eins 
og hún kann að vera breytt á hverjum 
tíma. 

6. Þar sem bæturnar eru mismun- 
andi eftir landshlutum, má í samræmi 
við töluliði 4 og 5 í þessari grein ákvarða, 
hver teljist venjulegur fullorðinn verka- 
maður í hverjum landshluta fyrir sig. 

7. Kaup venjulegs fullorðins verka- 
manns skal ákvarðað með tilliti til 
launastigans fyrir venjulegan vinntíma, 
eins og hann hefur verið ákveðinn með 
heildarsamningum, með eða samkvæmt 
lögum landsins eða reglugerðum, þar 
sem það á við, eða með venju, og sé 
talin þar með dýrtíðaruppbót, ef nokkur 
er. Þar sem slíkir taxtar eru mismun- 
andi eftir landshlutum, en ekki er farið 

eftir 6. tölulið þessarar greinar, skal miða 
við meðaltaxtann. 

8. Upphæðir greiðslna, sem inntar 
eru af hendi með vissu millibili vegna 
elli, meiðsla við vinnu (að undanteknu 
vanhæfi til vinnu), örorku og dauða 

fyrirvinnu, skulu endurskoðaðar, þegar 
verulegar almennar kaupgjaldsbreyting- 
ar hafa orðið, ef þær stafa af veruleg- 
um breytingum á framfærslukostnað- 
inum. 

67. gr. 
Þegar um er að ræða greiðslur, sem 

inntar eru af hendi með vissu millibili 
og þessi grein tekur til: 
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5. The person deemed typical of un- 75 
skilled labour for the purpose of sub- 
paragraph (b) of the preceding para- 
graph shall be a person employed in 
the major group of economic activities 
with the largest number of economical- 
ly active male persons protected in the 
contingeney in question, or of the bread- 
winners of the persons protected, as the 
case may be, in the division comprising 
the largest number of such persons or 
breadwinners; for this purpose the inter- 
national standard industrial classifica- 
tion of all economic activities, adopted 
by the Economic and Social Council of 
the United Nations at its Seventh Session 
on 27 August 1948, and reproduced in 
the Annex to this Convention, or such 
classification as at any time amended, 
shall be used. 

6. Where the rate of benefit varies 
by region, the ordinary adult male la- 
bourer may Þe determined for each 
region in accordance with paragraphs 4 
and 5 of this Article. 

7. The wage of the ordinary adult 
male labourer shall be determined on 
the basis of the rates of wages for normal 
hours of work fixed by collective agree- 
ments, by or in pursuance of national 
laws or regulations, where applicable, 
or by custom, including cost-of-living 
allowances if any; where such rates 
differ by region but paragraph 6 of this 
Article is not applied, the median rate 

shall be taken. 

8. The rates of current periodical pay- 
ments in respect of old age, employment 
injury (except in case of incapacity for 
work), invalidity and death of bread- 
winner, shall be reviewed following 
substantial changes in the general level 
of earnings where these result from sub- 
stantial chauges in the cost of living. 

Árticle 67 
In the case of a periodical payment to 

which this Article applies— 

A 23 

17. maí
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75 (a) skal upphæð bótanna ákveðin sam- 
17. maí kvæmt tilteknum stiga eða stiga, 

sem ákveðinn er af hlutaðeigandi 
stjórnvaldi í samræmi við tilteknar 
reglur; 

(b) má einungis lækka þessa upphæð 

(c) 

(d) 

Kafli: 

III. 
IV. 

VI. 

VIII. 
IX. 

eftir því, sem önnur fjárráð fjöl- 

skyldubótaþegans fara fram úr til. 
teknum verulegum upphæðum eða 
verulegum upphæðum ákveðnum af 
hlutaðeigandi stjórnvaldi í samræmi 
við gefnar reglur; 

skal heildarupphæð bótanna að við- 
bættum öðrum tekjum, eftir að frá 
hafa verið dregnar þær verulegu 
upphæðir, sem um ræðir í staflið 
(b), vera fullnægjandi til þess að 
framfleyta fjölskyldu bótaþegans 
heilsusamlega og sómasamlega og 
skal ekki vera lægri en tilsvarandi 
bætur reiknaðar í samræmi við 
ákvæði 66. gr.; 
ákvæðum stafliðs (c) skal talið full- 
nægt, ef heildarupphæð bóta þeirra, 
sem greiddar eru samkvæmt við- 
eigandi kafla, fara a. m. k. 30% 
fram úr heildarupphæð bóta, sem 
fást mundu, ef farið væri eftir 
ákvæðum 66. gr. og ákvæðum: 

(i) 15. greinar (b) að því er tekur 

til IlI. kafla; 

(ii) 27. greinar (b) að því er tekur 
til V. kafla; 

(iii) 55. greinar (b) að því er tekur 
til IX. kafla; 

(iv) 61. greinar (b) að því er tekur 
til X. kafla. 

(a) the rate of the benefit shall be deter- 

mined according to a prescribed 
scale or a scale fixed by the com- 
petent public authority in conform- 
ity with prescribed rules; 

(b) such rate may be reduced only to 
the extent by which the other means 
of the family of the beneficiary ex- 
ceed prescribed substantial amounts 
or substantial amounts fixed by the 
competent public authority in con- 
formity with prescribed rules; 

(c) the total of the benefit and any 
other means, after deduction of the 
substantial amounts referred to in 
subparagraph (b), shall be suffi- 
cient to maintain the family of the 
beneficiary in health and decency, 
and shall be not less than the cor- 
responding benefit calculated in ac- 
cordance with the requirements of 
Article 66; 

(d) the provisions of subparagraph (c) 
shall be deemed to be satisfied if 
the total amount of benefits paid 
under the Part concerned exceeds 
by at least 30 per cent. the total 
amount of benefits which would be 
obtained by applying the provisions 
of Article 66 and the provisions of: 

(1) Article 15 (b) for Part III; 

(ii) Article 27 (b) for Part V; 

(iii) Article 55 (b) for Part IX; 

(iv) Article 61 (b) for Part X. 

Fylgiskjal með XI. kafla. 

Greiðslur inntar af hendi með vissu millibili til venjulegra styrkþega. 

Tilfelli: Venjulegir styrkþegar: Hundraðshluti: 

Veikindi .......... Maður með konu og tvö börn .......... 45 
Atvinnuleysi ...... Maður með konu og tvö börn .......... 45 
Elli 2... Maður með konu á ellilifeyrisaldri ...... 40 
Atvinnuslys: 

Vanhæfi til vinnu Maður með konu og tvö börn .......... 50 
Örorka ......... Maður með konu og tvö börn .......... 50 
Eftirlifendur Ekkja með tvö börn ......000000000.... 40 

Mæðrastyrkur ..... Kona ......00000000nsnsns ss 45 
Örorka ........... Maður með konu og tvö börn .......... 40 
Eftirlifendur ...... Ekkja með tvö börn ......00000000.00.. 40
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Schedule to Part XI 
Periodical payments to standard beneficiaries 

Part Contingency Standard beneficiary Percentage 

III Sickness ............ Man with wife and two children ...... 45 
IV Unemployment ...... Man with wife and two children ...... 45 
V Oldage -........... Man with wife of pensionable age ..... 40 

VI Employment injury: 
Incapacity for work Man with wife and two children ...... 50 
Invalidity ......... Man with wife and two children ...... 50 
Survivors ......... Widow with two children ............ 40 

VIII Maternity ........... Woman ......0000000 nn 45 
IX Invalidity ........... Man with wife and two children ...... 40 
K Survivors 2.......... Widow with two children ............ 40 

XII. KAFLI PART XII 

Jafnrétti þeirra erlendra þegna, sem Equality of Treatment of Non-National 

búsettir eru í landinu. Residents 

68. gr. Article 68 
1. Erlendir menn, búsettir í landinu, 

skulu hafa sama rétt og þegnar ríkis- 
ins, þar búsettir, að því tilskildu, að 

sérstakar reglur má setja um erlenda 
þegna og þegna ríkisins, sem fæddir eru 
utan yfirráðasvæðis aðildarríkisins, að 
því er tekur til bóta eða hluta af bótum 
greiddum að öllu eða mestu úr almenn- 
um sjóðum, og að því er varðar breyt- 
ingarráðstafanir. 

2. Þar sem um er að ræða félagslegar 
tryggingar með iðgjaldaskyldu, sem taka 
til starfsfólks, skulu hinir tryggðu, sem 
eru þegnar annars aðildarríkis, er tekið 
hefur á sig skyldur, er greinir í viðeig- 
andi kafla samþykktarinnar, njóta sam- 
kvæmt þeim kafla sömu réttinda og 
þegnar hlutaðeigandi ríkis, að því til- 
skildu að framkvæmd þessa töluliðs 
megi binda því skilyrði, að fyrir hendi 
sé gagnkvæmissamningur milli tveggja 
eða fleiri aðila. 

XIII. KAFLI 

Almenn ákvæði. 

69. gr. 
Bætur þær, sem tryggður maður hefði 

annars átt kröfu til, samkvæmt ein- 

hverjum af Il. til X. kafla þessarar sam- 

1. Non-national residents shall have 
the same rights as national residents: 
Provided that special rules concerning 
non-nationals and nationals born outside 
the territory of the Member may be pre- 
scribed in respect of benefits or portions 
of benefits which are payable wholly or 
mainly out of public funds and in respect 
of transitional schemes. 

2. Under contributory social security 
schemes which protect employees, the 
persons protected who are nationals of 
another Member which has accepted the 
obligations of the relevant Part of the 
Convention shall have, under that Part, 

the same rights as nationals of the 
Member concerned: Provided that the 
application of this paragraph may be 
made subject to the existence of a bi- 
lateral or multilateral agreement provid- 
ing for reciprocity. 

PART XMI 

Common Provisions 

Article 69. 

A benefit to which a person protected 

would otherwise be entitled in compli- 
ance with any of Parts II to X of this 

1961 

75 

17. maí
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75 þykktar, má láta falla niður um sinn að 
17. maí svo miklu leyti, sem ákveðið kann að 

verða: 

(a) meðan hlutaðeigandi maður dvelur 
fjarvistum frá umráðasvæði aðild- 
arríkisins; 

(b) meðan hlutaðeigandi maður er á 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(9) 

(h) 

opinberu framfæri eða á framfæri 
tryggingar eða tryggingastofnunar 
ríkisins, en þó skal þá sá hluti styrks- 
upphæðarinnar, sem fram yfir er 
verðmæti slíkrar framfærslu, veittur 

þeim, sem styrkþega ber að fram- 
færa; 

meðan hlutaðeigandi maður fær 
aðrar bætur frá félagslegum trygg- 
ingum í reiðufé, að undanskildum 
fjölskyldubótum, og meðan svo er 
ástatt, að hann fær bætur fyrir til- 
felli sitt frá þriðja aðila, enda fari 
hinn niðurfelldi hluti styrksins ekki 
fram úr hinum styrknum eða bót- 
unum frá þriðja aðila; 

ef hlutaðeigandi maður hefur kraf- 
izt styrksins undir fölsku yfirskini; 

ef tilfellið hefur orsakazt af glæp- 
samlegu atferli hlutaðeigandi 
manns; 

ef tilfellið stafar af vísvitandi óleyfi- 
legu atferli hlutaðeigandi manns; 

í viðeigandi tilfellum, þar sem hlut- 
aðeigandi maður vanrækir að not- 
færa sér þá læknis- eða heilsuhjálp- 
arþjónustu, sem honum er gerður 
kostur á, eða lætur undir höfuð 
leggjast að fylgja fyrirskipuðum 
reglum um sönnun þess, að tilfellið 
hafi gerzt eða haldizt, eða um það, 
hvernig styrkþegar skuli hegða sér; 
ef um atvinnuleysisstyrk er að ræða, 
þegar hlutaðeigandi maður hefur 
vanrækt að notfæra sér þá ráðn- 
ingarþjónustu, sem honum er gerð- 
ur kostur á; 

(1) ef um atvinnuleysisstyrk er að ræða, 
þegar hlutaðeigandi maður hefur 
misst atvinnu sína beinlínis fyrir 
það, að vinna féll niður sökum 

Convention may be suspended to such 
extent as may be prescribed— 

(a) as long as the person concerned is 
absent from the territory of the 
Member; 

(b) as long as the person concerned is 

(c) 

maintained at public expense, or at 
the expense of a social security insti- 
tution or service, subject to any por- 
tion of the benefit in excess of the 
value of such maintenance being 
granted to the dependants of the 
beneficiary; 

as long as the person concerned is 
in receipt of another social security 
cash benefit, other than a family 
benefit, and during any period in 
respect of which he is indemmnified 
for the contingency by a third party, 
subject to the part of the benefit 
which is suspended not exceeding 
the other benefit or the indemnity 
by a third party; 

(d) where the person concerned has 

(e) 

made a fraudulent claim; 

where the contingency has been 
caused by a criminal offence com- 
mitted by the person concerned; 

(f) where the contingeney has been 

(9) 

caused by the wilful misconduct of 
the person concerned; 
in appropriate cases, where the per- 
son concerned neglects to make use 
of the medical or rehabilitation 
services placed at his disposal or 
fails to comply with rules prescribed 
for verifying the occurrence or con- 
tinuance of the contingeney or for 
the conduct of beneficiaries; 

(h) in the case of unemployment bene- 

(i) 

fit, where the person concerned has 
failed to make use of the employ- 
ment services placed at his disposal; 

in the case of unemployment bene- 
fit, where the person concerned has 

lost his employment as a direct 
result of a stoppage of work due



221 

vinnudeilu, eða hann hefur farið úr 
vinnu sjálfkrafa án réttmæts til- 
efnis; og 

(J) ef um eftirlifendabætur er að ræða, 
meðan ekkjan býr með manni eins 
og hún væri eiginkona hans. 

70. gr. 
1. Hver kröfuhafi skal hafa áfrýjun- 

arrétt, ef honum er synjað um bætur 
eða hann telur þær of lágar eða of lé- 
legar. 

2. Þar sem framkvæmd samþykktar 
þessarar er með þeim hætti, að stjórn- 
ardeild ábyrgri gagnvart löggsjafarþing- 
inu er falið að stjórna læknishjálpinni, 
má í stað áfrýjunarréttar samkvæmt 1. 
tölulið þessarar greinar koma réttur til 
þess að fá kæru vegna synjunar um 
læknishjálp, eða þá umönnun, sem í té 
er látin, rannsakaða af viðeigandi stjórn- 
valdi. 

3. Þar sem kröfur eru úrskurðaðar af 
sérstökum dómstóli, til þess settum að 
fjalla um félagsleg tryggingarmál, skal 
ekki þurfa neinn áfrýjunarrétt, enda 
eigi hinir tryggðu fulltrúa í dóminum. 

71. gr. 
1. Kostnaður sá, er leiðir af styrkjum 

þeim, sem veittir eru samkvæmt sam- 
þykkt þessari, og sömuleiðis stjórnar- 
kostnaðurinn, skal greiðast í heild með 
iðgjöldum eða sköttum eða hvoru 
tveggja, á þann hátt, að ekki baki efna- 
litlu fólki harðræði og að tekið sé tillit 
til efnahags aðildarríkisins og þeirra 
stétta, sem tryggðar eru. 

2. Heildarupphæð þeirra tryggingaið- 
gjalda, sem launþegar greiða, skal ekki 
fara fram úr 50% þess heildarfjár, sem 

varið er til tryggingar launþegum ásamt 
konum þeirra og börnum. Til þess að 
ganga úr skugga um það, hvort þessa 
skilyrðis er gætt, má taka saman alla 
styrki, sem aðildarríkið hefur veitt sam- 
kvæmt samþykkt þessari, að undan- 
skildum fjölskyldubótum og atvinnu- 

to a trade dispute, or has left it 
voluntarily without just cause; and 

(j) in the'case of survivors' benefit, as 

long as the widow is living with a 
man as his wife. 

Article 70 
1. Every claimant shall have a right 

of appeal in case of refusal of the bene- 
fit or complaint as to its quality or 
quantity. 

2. Where in the application of this 
Convention a Government department 
responsible to a legislature is entrusted 
with the administration of medical care, 

the right of appeal provided for in 
paragraph 1 of this Article may be re- 
placed by a right to have a complaint 
concerning the refusal of medical care 
or the quality of the care received investi- 
gated by the appropriate authority. 

3. Where a claim is settled by a 
special tribunal established to deal with 
social security questions and on which 
the persons protected are represented, 
no right of appeal shall be required. 

Article 71 
1. The cost of the benefits provided 

in compliance with this Convention and 
the cost of the administration of such 
benefits shall be borne collectively by 
way of insurance contributions or taxa- 
tion or both in a manner which avoids 
hardship to persons of small means and 
takes into account the economic situa- 
tion of the Member and of the classes 
of persons protected. 

2. The total of the insurance contri- 
butions borne by the employees pro- 
tected shall not exceed 50 per cent. of 
the total of the financial resources alloc- 
ated to the protection of employees ánd 
their wives and children. For the purpose 
of ascertaining whether this condition 
is fulfilled, all the benefits provided by 
the Member in compliance with this 
Convention, except family benefit and, 
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slysabótum, ef þær eru veittar í sérstök- 
um flokki. 

3. Aðildarríki skal taka á sig alls- 
herjarábyrgð á því, að fyrir hendi séu 
styrkir þeir, sem veittir eru samkvæmt 
samþykkt þessari, og skal það gera allar 
nauðsynlegar ráðstafanir til þess að svo 
sé. Þar sem það hentar, skal aðildarríkið 

sjá um að gerðar séu við og við nauð- 
synlegar tryggingarfræðilegar athugan- 
ir og útreikningar á fjármálalegu jafn- 
vægi, og að minnsta kosti áður en nokk- 
ur breyting er gerð á styrkjum, iðgjalda- 
stiganum, eða á sköttum, sem ganga 

eiga til að standa straum af þeim 
greiðslum, sem um er að ræða. 

72 gr. 
1. Þar sem stjórn trygginganna er 

ekki fengin í hendur stofnun undir 
umsjá stjórnvalda, eða stjórnardeild 
sem ábyrg sé gagnvart löggjafarþinginu, 
skulu fulltrúar hinna tryggðu taka þátt 
í stjórninni, eða vera í ráðgefandi sam- 
bandi við hana með settum skilyrðum. 
Líka má með lögum landsins og reglu- 
gerð ákveða þátttöku fulltrúa af hálfu 
vinnuveitenda og opinberra stjórnvalda. 

2. Aðildarríkið skal taka á sig alls- 
herjarábyrgð á góðri stjórn þeirra stofn- 
ana og þjónustugreina, er taka þátt í 
framkvæmd samþykktarinnar. 

XIV. KAFLI 

Ýmis ákvæði. 

73. gr. 
Undir samþykkt þessa skulu ekki 

falla: 
(a) Tilfelli, sem gerðust áður en tilsvar- 

andi kafli samþykktarinnar gekk í 
gildi hjá hlutaðeigandi aðildarríki; 

(b) styrkir í tilfellum, sem gerðust eftir 

að tilsvarandi kafli samþykktarinn- 
ar gekk í gildi hjá hlutaðeigandi 
aðildarríki, að svo miklu leyti, sem 

if provided by a special branch, employ- 
ment injury benefit, may be taken to- 
gether. 

3. The Member shall accept general 
responsibility for the due provision of 
the benefit provided in compliance with 
this Convention, and shall take all meas- 
ures required for this purpose; it shall 
ensure, where appropriate, that the 
necessary actuarial studies and calcula- 
tions concerning financial equilibrium 
are made periodically and, in any event, 
prior to any change in benefits, the rate 

of insurance contributions, or the taxes 

allocated to covering the contingencies 
in question. 

Article 72 
1. Where the administration is not 

entrusted to an institution regulated by 
the public authorities or to a Govern- 
ment department responsible to a legisla- 
ture, representatives of the persons pro- 
tected shall participate in the manage- 
ment, or be associated-in a consultative 
capacity, under prescribed conditions; 
national laws or regulations may like- 
wise decide as to the participation of 
representatives of employers and of the 
public authorities. 

2. The Member shall accept general 
responsibility for the proper administra- 
tion of the institutions and services con- 
cerned in the application of the Conven- 
tion. 

PART XIV 

Miscellaneous Provisions 

Article 73 
This Convention shall not apply to— 

(a) contingencies which occurred be- 
fore the coming into force of the 
relevant Part of the Convention for 
the Member concerned: 

(b) benefits in contingencies occurring 
after the coming into force of the 
relevant Part of the Convention for 
the Member concerned in so far as
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rétturinn til slíkra styrkja á upp- 
tök sín á þeim tíma, sem á undan 
fór. 

74. gr. 
Á þessa samþykkt ber ekki að líta 

sem endurskoðun neinnar eldri sam- 

þykktar. 

75. gr. 
Ef nokkur sú samþykkt, er þingið 

síðar kann að gera varðandi nokkurt 
það efni, sem þessi samþykkt fjallar um, 
kveður svo á, skulu þau ákvæði þessarar 
samþykktar, er tiltekin kunna að verða í 
nefndri samþykkt, falla úr gildi hjá 
hverju því aðildarríki, er fullgilt hefur 
nefnda samþykkt, á þeim degi, er hún 
gengur í gildi hjá því aðildarríki. 

76. gr. 
1. Hvert það aðildarríki, sem full- 

gildir samþykkt þessa, skal taka upp í 
ársskýrslu sína um framkvæmd hennar, 
sem það gefur, samkvæmt 22. gr. stjórn- 
arskrár Alþjóðavinnumálastofnunarinn- 
ar: 

(a) fullkomnar upplýsingar um lög þau 
og reglugerðir, sem gefa ákvæðum 
samþykktarinnar gildi; og 

(b) upplýsingar, er séu svo nákvæmlega 
sem unnt er í samræmi við tillögur 
stjórnar Alþjóðavinnumálaskrifstof- 
unnar um sem mesta samkvæmni í 
frásögn, fyrir því að fylgt hafi verið 
þeim skilyrðum um hlutfallstölu, 
sem greind eru í: 

(i) greinunum 9 (a), (b), (c) eða 
(d); 15 (a), (b) eða (d); 21 
(a) eða (ce); 27 (a), (b) eða 

(d); 33 (a) eða (b); 41 (a), 
(b) eða (d); 48 (a), (b) eða 

(c); 55 (a), (b) eða (d); 61 
(a), (b) eða (d); að því er 
varðar tölu hinna tryggðu; 

(ii) greinunum 44, 65, 66 eða 67, 
að því er varðar bótastigann; 

the rights 
derived from periods preceding that 
date. 

Article 74 
This Convention shall not be regarded 

as revising any existing Convention. 

Article 75 
If any Convention which may be 

adopted subsequently by the Conference 
concerning any subject or subjects dealt 
with in this Convention so provides, 

such provisions of this Convention as 
may be specified in the said Convention 
shall cease to apply to any Member hav- 
ing ratified the said Convention as from 
the date at which the said Convention 
comes into force for that Member. 

Article 76 
1. Each Member which ratifies this 

Convention shall include in the annual 

report upon the application of this Con- 
vention submitted under Article 22 of 

the Constitution of the International 

Labour Organisation— 

(a) full information concerning the 

laws and regulations by which 
effect is given to the provisions of 
the Convention; and 

(b) evidence, conforming in its presenta- 

tion as closely as is practicable with 
any suggestions for greater uni- 
formity of presentation made by 
the Governing Body of the Interna- 
tional Labour Office, of compliance 
with the statistical conditions speci- 
fied in— 

(i) Articles 9 (a), (b), (c) or (d); 

15 (a), (b) or (d); 21 (a) or 

(ec); 21 (a), (b) or (d);33 (a) 
or (b); 41 (a), (b) or (d); 48 

(a), (b) or (c);55 (a), (b) or 
(d); 61 (a), (b) or (d), as 
regards the number of persons 
protected; 
Articles 44, 65, 66 or 67, as 

regards the rates of benefit; 
(ii) 

1961 

to such benefits are 75 
17. maí



1961 

75 
17. maí 

224 

(iii) staflið (a) í tölulið 2 í 18. gr., 
að því er varðar lengd sjúkra- 
bótatímans; 

(iv) tölulið 2 í 24. gr., að því er 
varðar lengd styrktíma vegna 
atvinnuleysis; og 

tölulið 2 í 71. gr. að því er 
varðar hlutföll fjárframlaga 
með  iðgjöldum af hálfu 
tryggðra kaupþega til trygg- 
ingasjóðsins. 

(v) 

2. Hvert það aðildarríki, sem full- 

gildir samþykkt þessa, skal með hæfi- 
legu millibili, eftir því sem stjórnin 
æskir, senda  aðalforstjóra  Albjóða- 
vinnumálaskrifstofunnar skýrslu um lög 
sín og framkvæmdir, að því er varðar 
hvern sem vera kann af II. til X. kafla 
samþykktarinnar og ekki er tiltekinn í 
fullgildingu þess eða í tilkynningu, er 
það kann síðar að hafa sent samkvæmt 
4. gr. 

11. gr. 
1. Samþykkt þessi skal ekki taka til 

sjómanna eða fiskimanna á sjó. Ákvæði 
um tryggingu sjómanna og fiskimanna 
á sjó hefur Alþjóðavinnumálaþingið sett 
í samþykktinni um félagslegt öryggi sjó- 
manna frá 1946 og samþykktinni um 
eftirlaun sjómanna frá 1946. 

2. Aðildarríki má undanskilja sjó- 
menn og fiskimenn á sjó frá tölu kaup- 
þega, tölu arðbærlega starfandi fólks, 

eða tölu landsmanna, þegar reiknaður er 

út hundraðshluti kaupþega eða lands- 
manna tryggðra samkvæmt einhverjum 
kaflanna II. til X., þeirra er fullgildingin 
tekur til. 

KV. KAFLI 

Lokaákvæði. 

78. gr. 
Formlegar fullgildingar á samþykkt 

þessari skal senda framkvæmdastjóra 
Alþjóðavinnumálaskrifstofunnar til skrá- 
setningar. 

(iii) subparagraph (a) of para- 
graph 2 of Article 18, as re- 
gards duration of sickness 
benefit; 

(iv) paragraph 2 of Article 24, as 
regards duration of unemploy- 
ment benefit; and 

(v) paragraph 2 of Article 71, as 
regards the proportion of the 
financial resources constituted 
by the insurance contributions 
of employees protected. 

2. Each Member which ratifies this 
Convention shall report to the Director- 
General of the International Labour 
Office at appropriate intervals, as re- 

quested by the Governing Body, on the 
position of its law and practice in regard 
to any of Parts Il to X of the Conven- 
tion not specified in its ratification or 
in a notification made subsequently in 
virtue of Article 4. 

Article 77 
1. This Convention does not apply to 

seamen or seafishermen; provision for 
the protection of seamen and seafisher- 
men has been made by the International 
Labour Conference in the Social Security 
(Seafarers) Convention, 1946, and the 

Seafarers' Pensions Convention, 1946. 
2. A Member may exclude seamen 

and seafishermen from the number of 
employees, of the economically active 
population or of residents, when calcu- 
lating the percentage of employees or 
residents protected in compliance with 
any of Parts IT to X covered by its rati- 
fication. 

PART XV 

Final Provisions 

Article 78 
The formal ratifications of this Con- 

vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration.
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79. gr. 
1. Þessi samþykkt skal einungis bind- 

andi fyrir þau aðildarríki Alþjóðavinnu- 
málastofnunarinnar, sem hafa látið 

framkvæmdastjórann skrá fullgildingar 
sínar. 

2. Hún gengur í gildi tólf mánuðum 
eftir að fullgildingar tveggja aðildar- 
ríkja hafa verið skráðar hjá fram- 
kvæmdastjóranum. 

3. Síðan gengur þessi samþykkt í 
gildi, að því er snertir einstakt aðildar- 
ríki, tólf mánuðum eftir að fullgilding 
þess hefur verið skráð. 

80. gr. 
1. Yfirlýsingar þær, sem sendar eru 

framkvæmdastjóra  Alþjóðavinnumála- 
skrifstofunnar í samræmi við 2. máls- 
grein 35. greinar stjórnarskrár Alþjóða- 
vinnumálastofnunarinnar, skulu greina: 

(a) landsvæði, þar sem hlutaðeigandi 
aðildarríki undirgengst, að ákvæð- 
um samþykktarinnar eða einhvers 
hluta hennar skuli beitt án tak- 
markana; 

(b) landsvæði, þar sem það undirgengst 
að beita ákvæðum samþykktarinnar 
með takmörkunum ásamt upplýs- 
ingum um þær takmarkanir; 

(c) landsvæði, sem samþykktin tekur 
ekki til og ástæður til þess; 

(d) landsvæði, sem það áskilur sér rétt 

til að taka ákvörðun um síðar að 
lokinni nánari athugun á aðstæðum. 

2. Yfirlýsingar þær, sem nefndar eru 
í stafliðum (a) og (b) í 1. tölulið þess- 
arar greinar, ber að skoða sem óskiptan 
hluta fullgildingarinnar og skulu hafa 
sama gildi og hún. 

3. Sérhvert aðildarríki getur hvenær 
sem er ógilt að nokkru eða öllu leyti með 
síðari yfirlýsingu fyrirvara þá, sem það 
hefur gert í upprunalegri yfirlýsingu 

Article 79 
1. This Convention shall be binding 

only upon those Members of the Inter- 
national Labour Organisation whose 
ratifications have been registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the rati- 
fications of two Members have been 
registered with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall 

come into force for any Member twelve 
months after the date on which its rati- 
fication has been registered. 

Article 80 

1. Declarations communicated to the 

Director-General of the Tnternational 

Labour Office in accordance with para- 
graph 2 of Article 35 of the Constitu- 
tion of the International Labour Organi- 
sation shall indicate— 

(a) the territories in respect of which 
the Member concerned undertakes 
that the provisions of the Conven- 
tion or of any Part thereof shall be 
applied without modification; 

(b) the territories in respect of which 
it undertakes that the provisions of 
the Convention or of any Parts 
thereof shall be applied subject to 
modifications, together with details 

of the said modifications; 

the territories in respect of which 
the Convention is inapplicable and 
in such cases the grounds on which 
it is inapplicable; 

(d) the territories in respect of which 
it reserves its decision pending 
further consideration of the posi- 
tion. 

2. The undertakings referred to in 
subparagraphs (a) and (b) of paragraph 
1 of this Article shall be deemed to be 
an integral part of the ratification and 
shall have the force of ratification. 

3. Any Member may at any time by 
a subsequent declaration cancel in whole 
or in part any reservation made in its 
original declaration in virtue of sub- 
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sinni Í samræmi við stafliðina (b), (c) 
17. maí eða (d) í 1. tölulið þessarar greinar. 

4. Í hvert skipti, sem segja má sam- 
þykkt þessari upp í samræmi við ákvæði 
82. greinar, getur sérhvert aðildarríki 
sent framkvæmdastjóranum yfirlýsingu 
um hvers konar aðrar breytingar, er 
dragi úr ákvæðum fyrri yfirlýsinga þess, 
enda lýsi það því ástandi, sem þá ríkir 
á landsvæðum þeim, sem það kann að 
tiltaka. 

81. gr. 
1. Í yfirlýsingum þeim, sem sendar 

eru framkvæmdastjóra Alþjóðavinnu- 
málaskrifstofunnar samkvæmt 4. eða 5. 
málsgrein 35. greinar stjórnarskrár Al- 
þjóðavinnumálastofnunarinnar, skal fram 
tekið, hvort ákvæðum samþykktarinnar 

eða hluta hennar verði beitt til fullnustu 
eða með takmörkunum á landsvæði því, 
sem um er að ræða. Þegar yfirlýsing ber 
með sér, að samþykktinni eða tilteknum 
hluta hennar skuli beitt með takmörk- 
unum, skulu þær greindar í einstökum 
atriðum. 

2. Aðildarríki eða fjölþjóðleg stjórn- 
völd, sem hlut eiga að máli, geta hvenær 

sem er með síðari yfirlýsingu afsalað sér 
að nokkru eða öllu leyti áskildum rétt- 
indum til takmarkana, sem tiltekin voru 
í fyrri yfirlýsingu. 

3. Jafnan þegar hægt er að segja sam- 
þykkt þessari upp í samræmi við ákvæði 
82. greinar geta aðildarríki eða fjöl- 
þjóðleg stjórnvöld, sem hlut eiga að 
máli, sent framkvæmdastjóranum yfir- 
lýsingu, sem dragi að einhverju öðru leyti 
úr ákvæðum fyrri yfirlýsingar, enda lýsi 
þau jafnframt, hvernig þá er ástatt um 
framkvæmd samþykktarinnar. 

82. gr. 
1. Aðildarríki, sem fullgilt hefur sam- 

þykkt þessa, getur sagt henni eða hverj- 
um sem er af II. til X. kafla hennar upp 
að tíu árum liðnum frá fyrstu gildistöku 
hennar. Tilkynningu um uppsögn skal 

paragraphs (b), (c) or (d) of paragraph 
1 of this Article. 

4. Any Member may, at any time at 
which the Convention is subject to de- 
nunciation in accordance with the pro- 
visions of Article 82, communicate to 
the Director-General a declaration modi- 
fying in any other respect the terms of 
any former declaration and stating the 
present position in respect of such terri- 
tories as it may specify. 

Article 81 
1. Declarations communicated to the 

Director-General of the International 
Labour Office in accordance with para- 
graphs 4 or 5 of Article 35 of the Con- 
stitution of the International Labour 
Organisation shall indicate whether the 
provisions of the Convention or of the 
Parts thereof accepted by the Declaration 
will be applied in the territory concerned 
without modification or subject to modi- 
fications; when the Declaration indicates 

that the provisions of the Convention or 
of certain Parts thereof will be applied 
subject to modifications, it shall give 
details of the said modifications. 

2. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may at any 
time by a subsequent declaration re- 
nounce in whole or in part the right to 
have recourse to any modification indi- 
calted in any former declaration. 

3. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may, at 

any time at which this Convention is 
subject to denunciation in accordance 
with the provisions of Article 82, com- 

municate to the director-General a de- 
claration modifying in any other respect 
the terms of any former declaration and 
stating the present position in respect of 
the application of the Convention. 

Article 82 
1. A Member which has ratified this 

Convention may, after the expiration of 
ten years from the date on which the 
Convention first comes into force, de- 
nounce the Convention or any one or
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senda framkvæmdastjóra Alþjóðavinnu- 
málaskrifstofunnar til skrásetningar. 
Slík uppsögn öðlast ekki gildi, fyrr en 
ár er liðið frá skráningardegi hennar. 

2. Hvert það aðildarríki, sem fullgilt 

hefur samþykkt þessa, en notfærir sér 
ekki innan árs frá lokum tíu ára tíma- 
bilsins, sem um getur í fyrri tölulið, 
rétt þann til uppsagnar, sem kveðið er 
á um í þessari grein, skal bundið af 
henni í annað tíu ára tímabil og síðan 
getur það sagt þessari samþykkt eða 
hverjum sem er af II. til X. kafla henn- 
ar upp að liðnu hverju tíu ára tímabili 
í samræmi við ákvæði þessarar greinar. 

83. gr. 
1. Framkvæmdastjóri Alþjóðavinnu- 

málaskrifstofunnar skal tilkynna öllum 
aðildarríkjum  Alþjóðavinnumálastofn- 
unarinnar skráningu allra fullgildinga, 
yfirlýsinga og uppsagna, sem aðildar- 
ríki stofnunarinnar hafa sent honum. 

2. Þegar  framkvæmdastjórinn til- 
kynnir aðildarríkjum stofnunarinnar 
skrásetningu annarrar fullgildingarinn- 
ar, sem honum berst, skal hann vekja 
athygli þeirra á, hvaða dag samþykktin 
gangi í gildi. 

84. gr. 
Framkvæmdastjóri Alþjóðavinnumála- 

skrifstofunnar skal senda aðalritara 
Sameinuðu þjóðanna til skrásetningar 
samkvæmt 102. grein Sáttmála Sam- 
einuðu þjóðanna allar upplýsingar um 
fullgildingar, yfirlýsingar og uppsagnir, 
sem hann hefur skrásett í samræmi við 
ákvæði undanfarandi greina. 

85. gr. 
Þegar stjórn Alþjóðavinnumálaskrif- 

stofunnar kann að álíta það nauðsyn- 
legt, skal hún leggja fyrir allsherjar- 
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more of Parts II to X thereof by an act 75 
communicated to the Director-General 17. maí 

of the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall not 
take effect until one year after the date 
on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expiration 
of the period of ten years mentioned in 
the preceding paragraph, exercise the 
right of denunciation provided for in 
this Article, will be bound for another 
Period of ten years and, thereafter, may 
denounce the Convention or any one of 
Parts II to X thereof at the expiration 
of each period of ten years under the 
terms provided for in this Article. 

Article 83 
1. The Director-General of the Fnter- 

national Labour Office shall notify all 
Members of the International Labour 
Organisation of the registration of all 
ratifications, declarations and denuncia- 

tions communicated to him by the 
Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated to 
him, the Director-General shall draw the 
attention of the Members of the Organisa- 
tion to the date upon which the Conven- 
tion will come into force. 

Article 84 
The Director-General of the Interna- 

tional Labour Office shall communicate 
to the Secretary-General of the United 
Nations for registration in accordance 
with Article 102 of the Charter of the 
United Nations full particulars of all 
ratifications, declarations and acts of 

denunciation registered by him in ac- 
cordance with the provisions of the pre- 
ceding Articles. 

Article 85 
At such times as it may consider 

neccessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall pre-
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75 þingið skýrslu um framkvæmd þessarar 
17. maí samþykktar og athuga jafnframt, hvort 

æskilegt sé að setja á dagskrá þingsins 
breytingar á henni allri eða hluta hennar. 

86. gr. 
1. Ef þingið gerir nýja samþykkt, 

sem breytir þessari samþykkt allri eða 
hluta hennar, skal: 

(a) fullgilding aðildarríkis á hinni nýju 
samþykkt ipso jure hafa í för með 
sér tafarlausa uppsögn á þessari 
samþykkt, hvað sem ákvæðum 82. 
gr. hér að framan líður, ef hin nýja 
samþykkt öðlast gildi og þá frá 
þeim degi er það gerðist; 

(b) aðildarríkjunum ekki heimilt að 

fullgilda þessa samþykkt, eftir að 
hin nýja samþykkt gekk í gildi; 

enda sé ekki öðruvísi ákveðið í hinni 
nýju samþykkt. 

2. Þessi samþykkt skal, hvað sem 
öðru líður, halda gildi sínu eins og hún 
er að formi og efni, hvað snertir þau að- 

ildarríki, sem hafa fullgilt hana, en ekki 

hina nýju samþykkt. 

87. gr. 
Hinn enski og franski texti þessarar 

samþykktar eru jafngildir. 

Viðauki. 

Skorðuð alþjóðleg flokkun allra 

atvinnugreina. 

Skrá yfir flokka og helztu undirflokka. 

Flokkur 0. Landbúnaður, Skógrækt, 
Dýraveiðar, Fiskveiðar. 

01. Jarðyrkja og kvikfjárrækt. 
02. Skógrækt og skógarhögg. 
03. Dýraveiðar, gildrulagnir og veiði- 

dýrarækt. 
04. Fiskveiðar. 

sent to the General Conference a report 
on the working of this Convention and 
shall examine the desirability of placing 
on the agenda of the Conference the 
question of its revision in whole or in 
part. 

Article 86 
1. Should the Conference adopt a new 

Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new 

Convention otherwise provides— 
(a) the ratification by a Member of the 

new revising Convention shall ipso 
jure involve the immediate denun- 
ciation of this Convention, notwith- 
standing the provisions of Article 82 
above, if and when the new revising 
Convention shall have come into 
force; 

(b) as from the date when the new revis- 
ing Convention comes into force 
this Convention shall cease to be 
open to ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case 
remain in force in its actual form and 

content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the revis- 

ing Convention. 

Article 87 
The English and French versions of 

the text of this Convention are equally 
authoritative. 

Annex 

International standard industrial classi- 

fication of all economic activities 

List of Divisions and Major Groups 

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunt- 
ing and Fishing: 

01. Agriculture and livestock produc- 
tion. 
Forestry and logging. 
Hunting, trapping and game pro- 
pagation. 
Fishing. 

02. 
03. 

04.
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Flokkur 1. Námuvinna, ofan jarðar og Division 1. Mining and Quarrying: 
neðan. 
11. Kolanám. 
12. Málmnám. 
13. Óhreinsuð steinolía og jarðgas. 
14. Grjótnám, leirnám og sandnám. 

19. Önnur námuvinnsla en málm- 
nám, sú er ekki er annars staðar 

flokkuð. 

Flokkar 2—3. Verksmiðjuvinna. 

20. 

21. 
22. 
23. 
24. 

2ð. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 
31. 

32. 

3ð. 

34. 
3ð. 

36. 

37. 

38. 

39. 

Verksmiðjuvinna við matvæli, að 
drykkjarföngum undanskildum. 
Framleiðsla drykkjarfanga. 
Tóbaksgerð. 
Vefnaður. 
Skófatnaðargerð, tilbúningur fatn- 

aðar og annars úr vefnaði. 

Verksmiðjuvinna við tré og kork, 
að undanskilinni húsgagnagerð. 
Smíði húsgagna og innanstokks- 
muna. 
Pappírsgerð og vinna við muni úr 
pappir. 
Prentiðn, útgáfustörf og skyldar 
greinar. 
Leðurgerð og leðuriðnaður, að 
skófatnaði undanskildum. 
Gúmiðnaður. 
Framleiðsla kemiskra efna og 
vinna við þau. 
Vinna við það, sem unnið er úr 
steinolíu og kolum. 
Framleiðsla hluta úr steinefnum 
öðrum en málmum, að undan- 
skildum steinolíu og kolum. 
Vinna við frum-málma. 
Vinna við hluti úr málmum, aðra 
en vélar og farartæki. 

Vinna við vélaframleiðslu, að 
undanskildum rafmagnsvélum. 
Vinna við framleiðslu rafmagns- 
véla og rafmagnstækja hvers 
konar. 
Vinna við framleiðslu farartækja. 

Ýmiss konar verksmiðjuiðnaður. 

11. 
12. 
13. 
14. 

19. 

Coal mining. 
Metal mining. 
Crude petroleum and natural gas. 
Stone quarrying, clay and sand 
pits. . 
Non-metallic mining and quarry- 
ing not elsewhere classified. 

Divisions 2—3. Manufacturing: 

20. 

21. 
22. 
23. 
24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 
31. 

32. 

öðð. 

34. 
30. 

36. 

37. 

38. 

39. 

Food manufacturing industries, 
except beverage industries. 
Beverage industries. 
Tobacco manufactures. 
Manufacture of textiles. 
Manufacture of footwear, other 
wearing apparel and made-up 
textile goods. 
Manufacture of wood and cork, 
except manufacture of furniture. 
Manufacture of furniture and fix- 
tures. 
Manufacture of paper and paper 
products. 

Printing, publishing and allied 
industries. 

Manufacture of leather and leath- 

er products, except footwear. 
Manufacture of rubber products. 
Manufacture of chemicals and 
chemical products. 
Manufacture of products of petro- 
leum and coal. 
Manufacture of non-metallic min- 
eral products, except products of 
petroleum and coal. 
Basic metal industries. 
Manufacture of metal products, 
except machinery and transport 
equipment. 
Manufacture of machinery, except 
eleetrical machinery. 
Manufacture of electrical machin- 
ery, apparatus, appliances and 
supplies. 
Manufacture of transport equip- 
ment. 
Miscellaneous manufacturing in- 
dustries. 

1961 

17. maí



1961 

75 
17. maí 

230 

Flokkur 4. Byggingar. 
40. Byggingar. 

Flokkur 5. Rafmagn, Gas, Vatn, Hrein- 
lætisþjónusta. 
51. Rafmagn, gas og gufu-afl. 
52. Vatn og hreinlætisþjónusta. 

Flokkur 6. Verzlun. 

61. Heildsala og smásala. 
62. Bankar og aðrar peningastofn- 

anir. 
63. Vátryggingar. 
64. Fasteignasala. 

Flokkur 7. 
göngur. 
71. Flutningar. 
72. Geymsla hvers konar. 
13. Samgöngur. 

Flutningar, Geymsla, Sam- 

Flokkur 8. Þjónusta. 
81. Ríkisstjórnarþjónusta. 

- 82. Sveitarstjórnar- og verzlunarþjón- 
usta. 

83. Hressingarþjónusta. 
84. Einkaþjónusta. 

Flokkur 9. Starfsemdir ekki nægilega 
skilgreindar. 
90. Starfsemdir ekki nægilega skil- 

greindar. 

Division 4. Construction: 

40. Construction. 

Division 5. Electricity, Gas, Water and 
Sanitary Services: 
51. Electricity, gas and steam. 

52. Water and sanitary services. 

Division 6. Commerce: 

61. Wholesale and retail trade. 

62. Banks and other financial insti- 
tutions. 

63. Insurance. 

64. Real estate. 

Division 7. Transport, Storage and Com- 
munication: 
11. Transport. 
12. Storage and warehousing. 
13. Communication. 

Division 8. Services: 

81. Government services. 
82. Community and business serv- 

ices. 

83. Recreation services. 

84. Personal services. 

Division 9. Activities not Adequately 
Described: 

90. Activities not adequately de- 
scribed.


